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MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Marockým královstvím 
o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu, prováděcího protokolu k ní a výměny dopisů 

připojené k této dohodě 

Po podpisu dne 14. ledna 2019 Evropská unie dne 4. března 2019 a Marocké království dne 18. července 2019 
oznámily, že finalizovaly vnitřní postupy za účelem uzavření dohody. 

Dohoda o partnerství v oblasti udržitelného rybolovu, prováděcí protokol k ní a výměna dopisů připojená k této dohodě 
tudíž v souladu s článkem 17 této dohody vstupují v platnost dne 18. července 2019.  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1248 

ze dne 22. července 2019, 

kterým se zavádějí opatření ke zmírnění vážného ohrožení zachování populace tresky obecné 
(Gadus morhua) ve východní části Baltského moře 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 ze dne 11. prosince 2013 o společné rybářské 
politice, o změně nařízení Rady (ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 
a (ES) č. 639/2004 a rozhodnutí Rady 2004/585/ES (1), a zejména na čl. 12 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Článek 12 nařízení (EU) č. 1380/2013 stanoví, že v závažných, naléhavých a řádně odůvodněných případech 
týkajících se vážného ohrožení zachování biologických mořských zdrojů může Komise přijmout mimořádná 
opatření. Komise může na základě odůvodněné žádosti členského státu nebo z vlastního podnětu za účelem 
zmírnění takového ohrožení přijmout mimořádná opatření v podobě okamžitě použitelných prováděcích aktů 
platných po dobu nejvýše šesti měsíců. 

(2)  V čl. 5 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1139 (2) se stanoví, že budou přijata nápravná 
opatření, vyplývá-li z vědeckého doporučení, že poklesla úroveň biomasy reprodukující se populace, na kterou se 
vztahuje uvedené nařízení, pod referenční bod, pod nímž může nastat snížená reprodukční kapacita. Tato 
nápravná opatření mají zajistit rychlý návrat dotčených populací nad úroveň, kde lze dosáhnout maximálního 
udržitelného výnosu. 

(3)  Podle vědeckého doporučení Mezinárodní rady pro výzkum moří (ICES) je populace tresky obecné (Gadus morhua) 
ve východní části Baltského moře postižena neudržitelně nízkou biomasou, kterou způsobuje klesající přírůstek, 
ekologické faktory a změny v ekosystému, což vede k vysoké míře přirozené úmrtnosti a nadměrné úmrtnosti 
způsobené rybolovem s ohledem na stav populace. Populace je neklidná a očekává se u ní snížený reprodukční 
potenciál. Přírůstek v roce 2017 byl na nejnižším bodě z údajů ICES a přírůstek za rok 2018 byl možná ještě 
nižší. Biomasa reprodukující se populace je na jedné z nejnižších zaznamenaných úrovní a biomasa tresky obecné 
v obchodní velikosti je v současné době na nejnižší zaznamenané úrovni od 50. let 20. století. ICES odhaduje, že 
biomasa zůstane v polovině období pod referenčním bodem udržitelnosti i bez jakéhokoliv rybolovu. 
V doporučení týkajícím se populace pro rok 2020 proto ICES doporučuje nulový odlov. 

(4)  Zachování populace tresky obecné ve východní části Baltského moře je vážně ohroženo z důvodu rizika 
závažného poškození reprodukční kapacity populace v důsledku prudkého poklesu biomasy reprodukující se 
populace. ICES dále zastává názor, že rybolov na jakékoliv úrovni se zaměří na zbývající malé množství tresek 
obecných v obchodní velikosti, a bude tak dále poškozovat strukturu populace a snižovat její reprodukční 
potenciál, který je již nyní na historicky nízké úrovni. Kromě toho je vrchol období tření tresky obecné ve 
východní části Baltského moře mezi květnem a srpnem. Existují proto závažné, naléhavé a řádně odůvodněné 
důvody pro přijetí mimořádných opatření, protože zaprvé, biomasa tresky obecné ve východní části Baltského 
moře je na tak nebezpečně nízké úrovni, že populace už není schopná se sama doplnit, a hrozí jí proto kolaps, 
zadruhé, jakékoliv pokračování rybolovu této populace zvyšuje riziko jejího kolapsu a zatřetí, právě probíhá 
vrchol období tření. 

(5)  Mimořádná opatření přijatá členskými státy podle článku 13 nařízení (EU) č. 1380/2013 by nepostačovala 
k řešení této situace, neboť by nezajišťovala jednotný přístup ve všech oblastech, kde se populace vyskytuje. Navíc 
ne všechny členské státy v této fázi přijaly nebo hodlají přijmout taková opatření. Na schůzi skupiny členských 
států při Baltském moři (BaltFish) dne 4. června 2019 nakonec nebyly členské státy s to dohodnout se na 
společném přístupu. 
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(1) Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 22. 
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populace v Baltském moři (Úř. věst. L 191, 15.7.2016, s. 1). 



(6)  V případě nedostatečných opatření členských států a s ohledem na naléhavou potřebu jednat, aby se zabránilo 
dalšímu poškození struktury populace a snížení reprodukčního potenciálu, je vhodné stanovit na úrovni Unie 
nápravná opatření na základě článku 12 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

(7)  Oblast řízení tresky obecné ve východní části Baltského moře se skládá ze subdivizí ICES 25–32. V subdivizi 
ICES 24 se vyskytuje populace tresky obecné z východní části Baltského moře i populace tresky obecné ze 
západní části Baltského moře, avšak většina úlovků je z populace z východní části Baltského moře. Aby byla 
poskytnuta odpovídající ochrana populaci z východní části Baltského moře a zabránilo se koncentraci úlovků 
tresky obecné z populace z východní části Baltského moře v subdivizi ICES 24, je nezbytné, aby mimořádná 
opatření zahrnovala subdivizi ICES 24. 

(8)  S ohledem na vědecká doporučení je vhodné do konce roku zakázat rybolov populace tresky obecné z východní 
části Baltského moře. Toto opatření však také musí být přiměřené svému cíli. 

(9)  Podle ICES jsou četnost a úlovky tresky obecné velmi nízké v subdivizích ICES 27–32. Jelikož provádění opatření 
tohoto nařízení přidává administrativě a rybářům nezanedbatelnou zátěž, bylo by nepřiměřené zahrnout do 
oblasti působnosti tohoto nařízení i oblasti, kde se treska obecná ve východní části Baltského moře téměř 
nevyskytuje. 

(10)  Dále je vhodné v subdivizi 24 vyjmout ze zákazu rybolov tresky obecné do šesti námořních mil od pobřeží 
v oblastech, kde je hloubka vody nižší než dvacet metrů, pro plavidla o délce menší než dvanáct metrů, která 
používají pasivní zařízení, neboť je to nejčastěji treska obecná v západní části Baltského moře, která se vyskytuje 
v mělkých pobřežních oblastech subdivize 24. 

(11)  S ohledem na potenciálně závažné sociálně-ekonomické důsledky úplného zastavení rybolovu je dále vhodné 
zaměřit se na cílený rybolov tresky obecné, jako je cílený rybolov pomocí vlečných sítí, který tvoří převážnou 
většinu rybolovu populace tresky obecné ve východní části Baltského moře v subdivizích 24, 25 a 26. Aby byla 
zohledněna omezená role, kterou hrají tyto rybolovné činnosti na celkové úrovni úlovků tresky obecné, 
a s ohledem na obtížnost rybolovu všech populací u smíšeného rybolovu s maximálním udržitelným výnosem, je 
naopak vhodné vyjmout ze zákazu nevyhnutelné vedlejší úlovky rybolovných činností, které nejsou zaměřené na 
tresku obecnou a jsou vykonávané buď s pomocí aktivního lovného zařízení s velikostí ok sítě nepřesahující 
45 mm v subdivizích 24, 25 a 26, nebo plavidly o délce menší než dvanáct metrů, která loví s pasivním 
zařízením v subdivizích 25–26 či v subdivizi 24 až šest námořních mil od pobřeží v oblastech, kde je hloubka 
vody vyšší než dvacet metrů, a nezávisle na hloubce vody více než šest námořních mil od pobřeží. ICES 
odhaduje, že prvně jmenované vedlejší úlovky činí přibližně 1,5 % celkové roční vykládky tresky obecné ve 
východní části Baltského moře. Množství vedlejších úlovků vyložené druhým způsobem je nízké, ale protože 
přesné množství není známo, vedlejší úlovky by měly být omezeny na 10 % vykládky každého rybářského 
výjezdu. 

(12)  Počet plavidel o délce menší než dvanáct metrů, která používají pasivní zařízení a loví tresku obecnou jako 
vedlejší úlovek, by se neměl zvýšit v porovnání s obdobím od 1. ledna 2018 do 30. června 2019. Jelikož 
rybářská plavidla Unie s vlečnou sítí, dánské nevody nebo podobná lovná zařízení s velikostí ok nepřesahující 
45 mm nemohou cíleně lovit tresku obecnou, není nutné omezovat počet těchto plavidel. 

(13)  Opatření stanovená tímto nařízením budou předložena Výboru pro rybolov a akvakulturu k vyjádření stanoviska. 

(14)  Z důvodu naléhavosti by mělo toto nařízení vstoupit v platnost ihned po vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto nařízení stanoví mimořádná opatření ke zmírnění vážného ohrožení populace tresky obecné (Gadus morhua) ve 
východní části Baltského moře. 

Článek 2 

Mimořádná opatření 

1. Rybářským plavidlům Unie se zakazuje lovit tresku obecnou v subdivizích ICES 24, 25 a 26 a uchovávat na 
palubě, přemisťovat, překládat, zpracovávat na palubě či vykládat tresku obecnou a produkty rybolovu z tresky obecné 
odlovené v této oblasti. 
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2. Odchylně od odstavce 1 neplatí zákaz rybolovu tresky obecné pro rybářská plavidla Unie o celkové délce menší 
než dvanáct metrů lovící pomocí svislých, volně zavěšených nebo třístěnných tenatových sítí, či pomocí nástražných 
lovných šňůr pro lov při dně, dlouhých lovných šňůr (s výjimkou unášených lovných šňůr), ručních vlasců a přívlačného 
lovného zařízení nebo podobného pasivního zařízení v subdivizi 24 až do vzdálenosti šesti námořních mil, měřeno od 
základních linií v oblastech, kde je hloubka vody menší než dvacet metrů podle souřadnic v úředních námořních 
mapách poskytnutých příslušnými vnitrostátními orgány. 

3. Plavidla uvedená v odstavci 2 zajistí, že jejich rybolovnou činnost je možné kdykoli monitorovat. Úlovky tresky 
obecné těmito plavidly se zaznamenají, vyloží a započítají do příslušných kvót v souladu s článkem 15 nařízení (EU) 
č. 1380/2013. 

4. Odchylně od odstavce 1 tato rybářská plavidla Unie vytáhnou a uchovají na palubě veškeré vedlejší úlovky tresky 
obecné: 

a)  rybářská plavidla Unie s vlečnou sítí, dánské nevody nebo podobná lovná zařízení s velikostí ok nepřesahující 
45 mm v subdivizích 24, 25 a 26; 

b)  rybářská pravidla Unie o celkové délce menší než dvanáct metrů lovící pomocí svislých, volně zavěšených nebo 
třístěnných sítí či pomocí nástražných lovných šňůr pro lov při dně, dlouhých lovných šňůr (s výjimkou unášených 
lovných šňůr), ručních vlasců a přívlačného lovného zařízení nebo podobného pasivního zařízení: 

i)  v subdivizích 25–26 nebo 

ii)  v subdivizi 24 až do vzdálenosti šesti námořních mil, měřeno od základních linií v oblastech, kde je hloubka vody 
vyšší než dvacet metrů podle souřadnic v úředních námořních mapách poskytnutých příslušnými vnitrostátními 
orgány, a nezávisle na hloubce vody, více než šest námořních mil, měřeno od základních linií. 

5. Plavidla uvedená v odst. 4 písm. b) zajistí, že jejich rybolovnou činnost je možné kdykoli monitorovat. Vedlejší 
úlovky tresky obecné provedené těmito plavidly nesmí představovat více než 10 % živé hmotnosti celkového úlovku 
všech mořských biologických zdrojů vyložených po každém rybářském výjezdu. 

6. Odchylka uvedená v odst. 4 písm. b) platí pouze na rybářská plavidla Unie se záznamy úlovků tresky obecné 
v období od 1. ledna 2018 do 30. června 2019. V případě nahrazení rybářského plavidla Unie, na které se vztahuje 
odchylka, mohou členské státy povolit, aby příslušná odchylka platila pro jiné rybářské plavidlo Unie splňující 
požadavky uvedené v odst. 4 písm. b) za předpokladu, že počet rybářských plavidel Unie, na něž se odchylka vztahuje, 
a jejich celková rybolovná kapacita se nezvýší. 

7. Vedlejší úlovky uvedené v odstavci 4 se zaznamenají, vyloží a započítají do příslušných kvót v souladu 
s článkem 15 nařízení (EU) č. 1380/2013. 

Článek 3 

Vstup v platnost a doba použitelnosti 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se do dne 31. prosince 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1249 

ze dne 22. července 2019, 

kterým se mění příloha I nařízení (ES) č. 669/2009, kterým se provádí nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých 

krmiv a potravin jiného než živočišného původu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách 
za účelem ověření dodržování právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých 
životních podmínkách zvířat (1), a zejména na čl. 15 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 (2) stanoví pravidla týkající se provádění zesílených úředních kontrol dovozu 
krmiv a potravin jiného než živočišného původu uvedených v příloze I zmíněného nařízení (dále jen „seznam“) 
v určeném místě vstupu na území zmíněná v příloze I nařízení (ES) č. 882/2004. 

(2)  Článek 2 nařízení (ES) č. 669/2009 stanoví, že seznam má být s přihlédnutím ke zdrojům informací uvedeným 
ve zmíněném článku pravidelně, alespoň každé pololetí, přezkoumán. 

(3)  Výskyt a závažnost nedávných nehod v odvětví potravin oznámených prostřednictvím systému včasné výměny 
informací pro potraviny a krmiva, který byl stanoven nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 178/2002 (3), informace o úředních kontrolách prováděných členskými státy u krmiv a potravin jiného než 
živočišného původu, jakož i pololetní zprávy o zásilkách krmiv a potravin jiného než živočišného původu, které 
členské státy podávají Komisi podle článku 15 nařízení (ES) č. 669/2009, naznačují, že seznam by měl být 
změněn. 

(4)  Konkrétně v případě zásilek jackfruit (Artocarpus heterophyllus) z Malajsie uvádějí údaje získané na základě 
oznámení obdržených prostřednictvím systému včasné výměny informací pro potraviny a krmiva a informace 
o úředních kontrolách prováděných členskými státy vznik nových rizik pro lidské zdraví v důsledku možné 
kontaminace rezidui pesticidů, což vyžaduje zavedení zesílených úředních kontrol. Kromě toho v případě 
podzemnice olejné (arašídů) ze Spojených států amerických uvádějí údaje získané na základě oznámení 
obdržených prostřednictvím systému včasné výměny informací pro potraviny a krmiva rizika pro lidské zdraví 
v důsledku možné kontaminace aflatoxiny, což vyžaduje zavedení zesílených úředních kontrol. Na seznam by 
proto měly být zařazeny položky týkající se uvedených zásilek. 
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(1) Úř. věst. L 165, 30.4.2004, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 ze dne 24. července 2009, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného než živočišného původu, a kterým se mění 
rozhodnutí 2006/504/ES (Úř. věst. L 194, 25.7.2009, s. 11). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravi­
nového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 
1.2.2002, s. 1). 



(5) Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 (4) stanoví maximální limit kyseliny kyanovodíkové (kyanidu) v nezpraco­
vaných celých, rozdrcených, rozemletých, rozloupnutých a rozsekaných meruňkových jádrech uváděných na trh 
pro konečného spotřebitele. Kromě toho nařízení Komise (EU) 2017/1237 (5) stanoví, že provozovatel, který 
uvádí nezpracovaná celá, rozdrcená, rozemletá, rozloupnutá a rozsekaná meruňková jádra na trh pro konečného 
spotřebitele, poskytne na žádost příslušného orgánu důkaz o souladu výrobku uváděného na trh s maximálním 
limitem. V případě zásilek nezpracovaných meruňkových jader z Turecka určených k uvedení na trh pro 
konečného spotřebitele uvádějí údaje získané na základě oznámení obdržených prostřednictvím systému včasné 
výměny informací pro potraviny a krmiva vznik nových rizik pro lidské zdraví v důsledku přítomnosti kyseliny 
kyanovodíkové (kyanidu), což vyžaduje zavedení zesílených úředních kontrol. Na seznam by proto měla být 
zařazena položka týkající se těchto zásilek. 

(6)  Navíc vzhledem k častému nesouladu s příslušnými požadavky stanovenými v právních předpisech Unie 
zjištěnému při úředních kontrolách prováděných členskými státy v souladu s nařízením (ES) č. 669/2009 je 
vhodné zvýšit četnost kontrol totožnosti a fyzických kontrol u čaje a kustovnice čínské z Číny a u paprik a fazolí 
z Dominikánské republiky. Položky týkající se uvedených zásilek by proto měly být odpovídajícím způsobem 
změněny. 

(7)  Kromě toho by seznam měl být změněn tak, aby se vzhledem k nízké četnosti případů nesouladu s příslušnými 
požadavky stanovenými v právních předpisech Unie zjištěné při úředních kontrolách prováděných členskými 
státy v souladu s nařízením (ES) č. 669/2009 snížila četnost kontrol totožnosti a fyzických kontrol u meruněk 
z Turecka. Položky týkající se uvedených zásilek by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(8)  Stávající položka na seznamu týkající se kustovnice čínské z Číny vyžaduje, aby příslušné orgány zkoušely tuto 
komoditu na specifické pesticidy, které nezahrnují nikotin. U kustovnice čínské z Číny byl hlášen častý výskyt 
nikotinu. Je proto vhodné změnit stávající položku týkající se kustovnice čínské z Číny v příloze I nařízení (ES) 
č. 669/2009 tak, aby se od příslušných orgánů vyžadovalo zkoušení této komodity na nikotin. 

(9)  Vodnice (Brassica rapa spp. Rapa) z Libanonu a ze Sýrie připravená nebo konzervovaná ve slaném nálevu nebo 
kyselině citrónové představuje stejné riziko jako formy této komodity z Libanonu a ze Sýrie, které jsou 
v současné době uvedeny na seznamu. Seznam by proto měl být změněn tak, aby zahrnoval vodnici připravenou 
nebo konzervovanou ve slaném nálevu nebo kyselině citronové z Libanonu a ze Sýrie. 

(10)  V zájmu zajištění konzistence a srozumitelnosti je vhodné nahradit přílohu I nařízení (ES) č. 669/2009 v celém 
rozsahu. 

(11)  Nařízení (ES) č. 669/2009 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(12)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 669/2009 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 
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(4) Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se stanoví maximální limity některých kontaminujících látek 
v potravinách (Úř. věst. L 364, 20.12.2006, s. 5). 

(5) Nařízení Komise (EU) 2017/1237 ze dne 7. července 2017, kterým se mění nařízení (ES) č. 1881/2006, pokud jde o maximální limit 
kyseliny kyanovodíkové v nezpracovaných celých, rozdrcených, rozemletých, rozloupnutých a rozsekaných meruňkových jádrech 
uváděných na trh pro konečného spotřebitele (Úř. věst. L 177, 8.7.2017, s. 36). 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Krmiva a potraviny jiného než živočišného původu podléhající zesíleným úředním kontrolám na 
určeném místě vstupu 

Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fyzic­
kých kontrol 

a kontrol toto­
žnosti (%) 

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Bolívie (BO) Aflatoxiny 50 

—  Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

—  Arašídové máslo —  2008 11 10 

—  Podzemnice olejná jinak upravená nebo 
konzervovaná 

(Krmiva a potraviny) 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

—  Černý pepř (Piper) 

(Potraviny – nedrcené ani nemleté) 
ex 0904 11 00 10 Brazílie (BR) Salmonela (2) 20 

Kustovnice čínská (gojiberry) (Lycium barba­
rum L.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo sušené) 

ex 0813 40 95; 

ex 0810 90 75 

10 
10 

Čína (CN) Rezidua pesti­
cidů (3) (4) (5) 

20 

Sladká paprika (Capsicum annuum) 

(Potraviny – drcené nebo mleté) 
ex 0904 22 00 11 Čína (CN) Salmonela (2) 20 

Čaj, též aromatizovaný 

(Potraviny) 
0902  Čína (CN) Rezidua pesti­

cidů (3) (6) 
20 

Lilek (Solanum melongena) 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
0709 30 00  Dominikánská 

republika 
(DO) 

Rezidua pesti­
cidů (3) 

20 

—  Sladká paprika (Capsicum annuum) —  0709 60 10; 
0710 80 51  

Dominikánská 
republika 
(DO) 

Rezidua pesti­
cidů (3) (7) 

50 

—  Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) —  ex 0709 60 99; 
ex 0710 80 59 

20 
20 

—  Fazole 
(Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, vigna 
unguiculata ssp. unguiculata) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

—  ex 0708 20 00; 
ex 0710 22 00 

10 
10 

—  Sladká paprika (Capsicum annuum) —  0709 60 10; 
0710 80 51  

Egypt (EG) Rezidua pesti­
cidů (3) (8) 

20 

—  Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

—  ex 0709 60 99; 
ex 0710 80 59 

20 
20 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Etiopie (ET) Salmonela (2) 50 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fyzic­
kých kontrol 

a kontrol toto­
žnosti (%) 

—  Lískové ořechy ve skořápce —  0802 21 00  Gruzie (GE) Aflatoxiny 50 

—  Lískové ořechy bez skořápky —  0802 22 00  

— Mouka, krupice a prášek z lískových oře­
chů 

—  ex 1106 30 90 40 

— Lískové ořechy, jinak upravené nebo kon­
zervované 

(Potraviny) 

—  ex 2008 19 19; 
ex 2008 19 95; 
ex 2008 19 99 

30 
20 
30 

Palmový olej 

(Potraviny) 
1511 10 90; 

1511 90 11;  

Ghana (GH) Barviva  
Sudan (9) 

50 

ex 1511 90 19; 90 

1511 90 99  

Okra 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 99 90; 

ex 0710 80 95 

20 
30 

Indie (IN) Rezidua pesti­
cidů (3) (10) 

10 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 60 99; 

ex 0710 80 59 

20 
20 

Indie (IN) Rezidua pesti­
cidů (3) (11) 

20 

Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
0708 20  Keňa (KE) Rezidua pesti­

cidů (3) 
5 

Miřík celer (Apium graveolens) 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo chlazené) 
ex 0709 40 00 20 Kambodža 

(KH) 
Rezidua pesti­
cidů (3) (12) 

50 

Fazole 

(Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, vigna 
unguiculata ssp. unguiculata) 

(Potraviny – zelenina, čerstvá, chlazená nebo 
zmrazená) 

ex 0708 20 00; 

ex 0710 22 00 

10 
10 

Kambodža 
(KH) 

Rezidua pesti­
cidů (3) (13) 

50 

Vodnice (Brassica rapa ssp. rapa) 

(Potraviny – připravené nebo konzervované 
v octě nebo kyselině octové) 

ex 2001 90 97; 11; 19 Libanon (LB) Rhodamin B 50 

Vodnice (Brassica rapa ssp. rapa) 

(Potraviny – připravené nebo konzervované 
ve slaném nálevu nebo kyselině citrónové, 
nezmrazené) 

ex 2005 99 80 93 Libanon (LB) Rhodamin B 50 

Papriky (sladké nebo jiné než sladké) (Capsi­
cum spp.) 

(Potraviny – sušené, pražené, drcené nebo 
mleté) 

0904 21 10;  Šrí Lanka (LK) Aflatoxiny 50 

ex 0904 21 90; 20 

ex 0904 22 00; 11; 19 

ex 2008 99 99 79 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fyzic­
kých kontrol 

a kontrol toto­
žnosti (%) 

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Madagaskar 
(MG) 

Aflatoxiny 50 

—  Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

—  Arašídové máslo —  2008 11 10 

—  Podzemnice olejná jinak upravená nebo 
konzervovaná 

(Krmiva a potraviny) 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

Jackfruit (Artocarpus heterophyllus) 

(Potraviny – čerstvé) 
ex 0810 90 20 20 Malajsie (MY) Rezidua pesti­

cidů (3) 
20 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Nigérie (NG) Salmonela (2) 50 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 60 99; 

ex 0710 80 59 

20 
20 

Pákistán (PK) Rezidua pesti­
cidů (3) 

20 

Maliny 

(Potraviny – zmrazené) 
ex 0811 20 11; 

ex 0811 20 19; 

0811 20 31 

10 
10 

Srbsko (RS) Norovirus 10 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Súdán (SD) Salmonela (2) 50 

Melounová (Egusi, Citrullus spp.) jádra a pro­
dukty z nich vyrobené 

(Potraviny) 

ex 1207 70 00; 

ex 1208 90 00; 

ex 2008 99 99 

10 
10 
50 

Sierra Leone 
(SL) 

Aflatoxiny 50 

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Senegal (SN) Aflatoxiny 50 

—  Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

—  Arašídové máslo —  2008 11 10 

—  Podzemnice olejná jinak upravená nebo 
konzervovaná 

(Krmiva a potraviny) 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

Vodnice (Brassica rapa ssp. rapa) 

(Potraviny – připravené nebo konzervované 
v octě nebo kyselině octové) 

ex 2001 90 97; 11; 19 Sýrie (SY) Rhodamin B 50 

Vodnice (Brassica rapa spp. rapa) 

(Potraviny – připravené nebo konzervované 
ve slaném nálevu nebo kyselině citrónové, 
nezmrazené) 

ex 2005 99 80 93 Sýrie (SY) Rhodamin B 50 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fyzic­
kých kontrol 

a kontrol toto­
žnosti (%) 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 60 99; 

ex 0710 80 59 

20 
20 

Thajsko (TH) Rezidua pesti­
cidů (3) (14) 

10 

—  Sušené meruňky —  0813 10 00  Turecko (TR) Siřičitany (16) 10 

— Meruňky, jinak upravené nebo konzervo­
vané (15) 

(Potraviny) 

—  2008 50 61 

Vinné hrozny sušené (včetně sušených vin­
ných hroznů nasekaných nebo nadrcených 
do podoby pasty bez jakéhokoliv dalšího 
zpracování) 

(Potraviny) 

0806 20  Turecko (TR) Ochratoxin A 5 

Citrony (Citrus limon, Citrus limonum) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo sušené) 
0805 50 10  Turecko (TR) Rezidua pesti­

cidů (3) 
10 

Granátová jablka 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
ex 0810 90 75 30 Turecko (TR) Rezidua pesti­

cidů (3) (17) 
10 

Sladká paprika (Capsicum annuum) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

0709 60 10; 

0710 80 51  

Turecko (TR) Rezidua pesti­
cidů (3) (18) 

10 

Nezpracovaná celá, rozdrcená, rozemletá, 
rozloupnutá a rozsekaná meruňková jádra 
určená k uvedení na trh pro konečného spo­
třebitele (19) (20) 

(Potraviny) 

ex 1212 99 95 20 Turecko (TR) Kyanid 50 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 60 99 

ex 0710 80 59 

20 
20 

Uganda (UG) Rezidua pesti­
cidů (3) 

20 

Sezamová semena 

(Potraviny – čerstvé nebo chlazené) 
1207 40 90  Uganda (UG) Salmonela (2) 50 

—  Podzemnice olejná ve skořápce —  1202 41 00  Spojené státy 
americké (US) 

Aflatoxiny 10 

—  Podzemnice olejná bez skořápky —  1202 42 00 

—  Arašídové máslo —  2008 11 10 

—  Podzemnice olejná jinak upravená nebo 
konzervovaná 

(Krmiva a potraviny) 

—  2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

—  Pistácie ve skořápce —  0802 51 00  Spojené státy 
americké (US) 

Aflatoxiny 10 

—  Pistácie bez skořápky —  0802 52 00 

—  Pražené pistácie 

(Potraviny) 
—  ex 2008 19 13; 

ex 2008 19 93 
20 
20 
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Krmiva a potraviny 
(zamýšlené použití) Kód KN (1) Třídění 

TARIC Země původu Riziko 

Četnost fyzic­
kých kontrol 

a kontrol toto­
žnosti (%) 

—  Sušené meruňky —  0813 10 00  Uzbekistán 
(UZ) 

Siřičitany (16) 50 
— Meruňky, jinak upravené nebo konzervo­

vané (15) 

(Potraviny) 

—  2008 50 61 

—  Listy koriandru —  ex 0709 99 90 72 Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (3) (21) 

50 
—  Bazalka (pravá) —  ex 1211 90 86 20 
—  Máta —  ex 1211 90 86 30 
—  Petržel 

(Potraviny – bylinky, čerstvé nebo chlazené) 
—  ex 0709 99 90 40 

Okra 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 99 90 

ex 0710 80 95 

20 
30 

Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (3) (21) 

50 

Papriky (jiné než sladké) (Capsicum spp.) 

(Potraviny – čerstvé, chlazené nebo zmra­
zené) 

ex 0709 60 99; 

ex 0710 80 59 

20 
20 

Vietnam (VN) Rezidua pesti­
cidů (3) (21) 

50  

(1) V případě, že se u daného kódu KN vyžaduje vyšetření jen u některých produktů, označuje se kód KN předponou „ex“.  
(2) Referenční metoda EN/ISO 6579-1 nebo metoda validovaná podle uvedené referenční metody v souladu s protokolem stanoveným v normě EN 

ISO 16140-2.  
(3) Rezidua alespoň těch pesticidů, které jsou uvedeny v kontrolním programu přijatém v souladu s čl. 29 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného 
původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1), která mohou být zjištěna multireziduálními 
metodami založenými na GC-MS a LC-MS (pesticidy, které mají být kontrolovány pouze v produktech rostlinného původu nebo na jejich po­
vrchu).  

(4) Rezidua amitrazu.  
(5) Rezidua nikotinu.  
(6) Rezidua tolfenpyradu.  
(7) Rezidua acefátu, aldikarbu (suma aldikarbu, jeho sulfoxidu a sulfonu, vyjádřeno jako aldikarb), amitrazu (amitraz včetně metabolitů obsahujících 

2,4-dimethylanilinovou skupinu, vyjádřeno jako amitraz), diafenthiuronu, dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), dithiokarbamátů (dithiokarba­
máty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu) a methiokarbu (suma methiokarbu a jeho sulfo­
xidu a sulfonu, vyjádřeno jako methiokarb). 

(8) Rezidua dikofolu (suma izomerů p, p′ a o, p′), dinotefuranu, folpetu, prochlorazu (suma prochlorazu a jeho metabolitů obsahujících 2,4,6-tri­
chlorfenolovou skupinu, vyjádřeno jako prochloraz), thiofanát-methylu a triforinu. 

(9) Pro účely této přílohy se „barvivy Sudan“ rozumí tyto chemické látky: i) Sudan I (číslo CAS 842-07-9); ii) Sudan II (číslo CAS 3118-97-6); iii) Su­
dan III (číslo CAS 85-86-9); iv) šarlatová červeň; nebo Sudan IV (číslo CAS 85-83-6).  

(10) Rezidua diafenthiuronu.  
(11) Rezidua karbofuranu.  
(12) Rezidua fenthoátu.  
(13) Rezidua chlorbufamu.  
(14) Rezidua formetanátu (suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid)), prothiofosu a triforinu.  
(15) Kontroly totožnosti a fyzické kontroly může provádět příslušný orgán místa určení, jak je uvedeno ve společném vstupním dokladu, v souladu s 

čl. 9 odst. 2 tohoto nařízení.  
(16) Referenční metody: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 nebo ISO 5522:1981.  
(17) Rezidua prochlorazu.  
(18) Rezidua diafenthiuronu, formetanátu (suma formetanátu a jeho solí, vyjádřeno jako formetanát (hydrochlorid)) a thiofanát-methylu.  
(19) „Nezpracované produkty“ podle definice v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin 

(Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1). 
(20) „Uvádění na trh“ a „konečný spotřebitel“ podle definice v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kte­

rým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se 
bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1).  

(21) Rezidua dithiokarbamátů (dithiokarbamáty, vyjádřeno jako CS2, včetně manebu, mankozebu, metiramu, propinebu, thiramu a ziramu), fenthoátu 
a kvinalfosu.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/1250 

ze dne 22. července 2019, 

kterým se zavádí celní evidence určitého dovozu trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako 
litina s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie v návaznosti na opětovné zahájení šetření za 
účelem vykonání rozsudků ze dne 10. dubna 2019 ve věcech T-300/16 a T-301/16, v souvislosti 
s prováděcími nařízeními (EU) 2016/387 a (EU) 2016/388 o uložení konečného vyrovnávacího cla 
a konečného antidumpingového cla na dovoz trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina 

s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1), a zejména na článek 14 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1037 ze dne 8. června 2016 o ochraně před dovozem 
subvencovaných výrobků ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (2), a zejména na článek 24 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. POSTUP 

(1)  Dne 18. září 2015 uložila Evropská komise (dále jen „Komise“) prováděcím nařízením Komise (EU) 
2015/1559 (3) (dále jen „prozatímní nařízení“) prozatímní antidumpingové clo na dovoz trub a trubek z tvárné 
litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie (dále jen „dotčená země“) do Unie. 

(2)  Dne 17. března 2016 přijala Komise prováděcí nařízení (EU) 2016/388 o uložení konečného antidumpingového 
cla na dovoz trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie (4) 
(dále jen „dotčený výrobek“), ve znění prováděcího nařízení (EU) 2016/1369 (5) (dále jen „sporné antidumpingové 
nařízení“). 

(3)  Téhož dne přijala Komise prováděcí nařízení (EU) 2016/387 o uložení konečného vyrovnávacího cla na dovoz 
trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie (6) (dále jen 
„sporné antisubvenční nařízení“). 

(4)  Společnosti Jindal Saw Limited (vyvážející výrobce) a Jindal Saw Italia SpA (dovozce, který je s uvedeným 
vyvážejícím výrobcem ve spojení) (společně dále jen „žadatelé“) napadly sporné antidumpingové a sporné antisub­
venční nařízení u Tribunálu EU (dále jen „Tribunál“). Dne 10. dubna 2019 vydal Tribunál rozsudky ve věcech 
T-300/16 (7) a T-301/16 (8), které se týkaly antisubvenčního a antidumpingového nařízení. 
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(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21, naposledy pozměněné nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/825 ze dne 
7. června 2018. 

(2) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 55, naposledy pozměněné nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/825 ze dne 
7. června 2018. 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1559 ze dne 18. září 2015 o uložení prozatímního antidumpingového cla na dovoz trub a trubek 
z tvárné litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem) pocházejících z Indie (Úř. věst. L 244, 19.9.2015, s. 25). 

(4) Úř. věst. L 73, 18.3.2016, s. 53. 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1369 ze dne 11. srpna 2016, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2016/388 o uložení 

konečného antidumpingového cla na dovoz trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem) pocházejících 
z Indie (Úř. věst. L 217, 12.8.2016, s. 4). 

(6) Úř. věst. L 73, 18.3.2016, s. 1. 
(7) ECLI:EU:T:2019:235. 
(8) ECLI:EU:T:2019:234. 



(5)  Ve věci T-300/16 Tribunál shledal, že ve sporném antisubvenčním nařízení je výpočet výše výhody, která vyplývá 
z cílených vývozních omezení a která byla zavedena v souvislosti se železnou rudou, pokud jde o společnost 
Jindal Saw Limited (dále jen „Jindal Saw“), v rozporu s čl. 6 písm. d) nařízení (EU) 2016/1037 o ochraně před 
dovozem subvencovaných výrobků ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (dále jen „základní antisubvenční 
nařízení“). Tribunál konkrétně rozhodl, že náklady na dopravu, které skutečně vznikly společnosti Jindal Saw při 
dopravě z dolu do jejího závodu v Indii, byly vyšší než náklady, které Komise vzala v úvahu jako průměr a které 
zahrnula do výpočtu průměrné nákupní ceny železné rudy v Indii. Podle názoru Tribunálu tento rozdíl 
v nákladech na dopravu znamená, že cena, za kterou společnost Jindal Saw získávala železnou rudu na indickém 
trhu, byla ve skutečnosti vyšší než průměrná nákupní cena přijatá Komisí za účelem stanovení výše odměny, což 
mělo nevyhnutelný dopad na výhodu, která mohla být tomuto vyvážejícímu výrobci přiznána. Tribunál proto 
shledal, že Komise porušila čl. 3 odst. 2 a čl. 6 písm. d) základního antisubvenčního nařízení tím, že nesprávně 
náhodně vybrala některé položky v nákladech na dodání společnosti Jindal Saw při výpočtu standardních 
průměrných nákladů na dopravu, a čl. 15 odst. 1 třetí pododstavec základního antisubvenčního nařízení tím, že 
stanovila vyrovnávací clo na vyšší úrovni, než jsou napadnutelné subvence. 

(6)  V obou věcech T-300/16 a T-301/16 Tribunál rovněž dospěl k určitým závěrům, pokud jde o výpočty cenového 
podbízení, které Komise provedla ve sporném antisubvenčním a antidumpingovém nařízení. Tribunál konkrétně 
shledal, že vzhledem k tomu, že Komise ke stanovení ceny obdobného výrobku výrobního odvětví Unie použila 
prodejní ceny prodejních subjektů spojených s hlavním výrobcem v Unii, aniž by byly zohledněny prodejní ceny 
prodejních subjektů společnosti Jindal Saw pro stanovení ceny dotčeného výrobku vyráběného společností Jindal 
Saw, nelze mít za to, že výpočet cenového podbízení byl proveden srovnáním cen na stejné obchodní úrovni. 
Podle Tribunálu měla chyba Komise při výpočtu cenového podbízení u dotčeného výrobku v případě výrobků 
společnosti Jindal Saw za následek zohlednění cenového podbízení, jehož význam či dokonce samotná existence 
nebyly řádně zjištěny. 

(7)  Tribunál tudíž shledal, že Komise porušila čl. 8 odst. 1 základního antisubvenčního nařízení a čl. 3 odst. 1 
nařízení (EU) 2016/1036 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie 
(dále jen „základní antidumpingové nařízení“). Jelikož cenové podbízení vypočtené ve sporném antisubvenčním 
a sporném antidumpingovém nařízení bylo základem pro závěr, že dovoz dotčeného výrobku byl příčinou újmy 
působené výrobnímu odvětví Unie, dospěl Tribunál k závěru, že existence příčinné souvislosti mezi subven­
covaným a dumpingovým dovozem a újmou, kterou utrpělo výrobní odvětví Unie, jako nezbytné podmínky pro 
uložení vyrovnávacího cla v souladu s čl. 1 odst. 1 a čl. 8 odst. 5 základního antisubvenčního nařízení a antidum­
pingového cla v souladu s čl. 1 odst. 1 a čl. 3 odst. 6 základního antidumpingového nařízení, mohla být rovněž 
zkreslena. 

(8)  Tribunál kromě toho zjistil, že nelze vyloučit, že pokud by bylo cenové podbízení vypočteno správně, rozpětí 
újmy výrobního odvětví Unie by bylo stanoveno na úrovni nižší než míra subvence, respektive dumpingové 
rozpětí. V takovém případě by v souladu s čl. 15 odst. 1 třetím pododstavcem základního antisubvenčního 
nařízení měla být výše vyrovnávacího cla snížena na míru, která by postačovala k odstranění uvedené újmy. 
Obdobně by v souladu s čl. 9 odst. 4 základního antidumpingového nařízení měla být výše antidumpingového 
cla snížena na míru, která by postačovala k odstranění uvedené újmy. 

(9)  V návaznosti na tyto dva rozsudky není antidumpingové ani vyrovnávací clo uložené sporným antidumpingovým 
a sporným antisubvenčním nařízením, pokud jde o společnost Jindal Saw Limited, vybíráno, s výhradou výsledků 
přezkumu, které nejsou v této fázi známy. 

(10)  S ohledem na uvedené rozsudky Tribunálu Komise prostřednictvím oznámení (9) (dále jen „oznámení 
o opětovném zahájení“) rozhodla částečně opětovně zahájit antisubvenční a antidumpingové šetření týkající se 
dovozu trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina s kuličkovým grafitem), jež vedla k přijetí sporného 
antidumpingového a sporného antisubvenčního nařízení, a pokračovat od bodu, kde k nesrovnalosti došlo. Toto 
opětovné zahájení je ve svém rozsahu omezeno na provedení rozsudků Tribunálu, pokud jde o společnost Jindal 
Saw Limited. 
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(9) Úř. věst. C 209, 20.6.2019, s. 35. 



2. DŮVODY PRO CELNÍ EVIDENCI 

(11)  Komise analyzovala, zda je vhodné zavést celní evidenci dovozu dotčeného výrobku. V této souvislosti zohlednila 
Komise následující úvahy. 

(12)  Článek 266 SFEU stanoví, že orgány musí přijmout opatření nezbytná k zajištění souladu s rozsudky Soudního 
dvora. V případě zrušení aktu přijatého orgány v rámci správního řízení, jako je antidumpingové nebo antisub­
venční šetření, spočívá zajištění souladu s rozsudkem Tribunálu v nahrazení zrušeného aktu novým aktem, ve 
kterém je protiprávnost zjištěná Tribunálem odstraněna (10). 

(13)  Podle judikatury Soudního dvora lze v postupu nahrazení zrušeného aktu pokračovat od okamžiku, kdy nastala 
protiprávnost (11). To zejména znamená, že v situaci, kdy je akt ukončující správní řízení zrušen, nemusí mít toto 
zrušení nutně vliv na přípravné úkony, jako je zahájení řízení. Za situace, kdy je zrušeno nařízení, které ukládá 
konečná opatření na ochranu trhu, to znamená, že pokud k protiprávnosti nedošlo v zahajovací fázi řízení, 
zůstává poté, co bylo nařízení zrušeno, řízení nadále otevřené, protože akt, jímž se řízení uzavírá, byl z právního 
řádu Unie odstraněn (12). 

(14)  Jak je vysvětleno v oznámení o opětovném zahájení, a vzhledem k tomu, že k protiprávnosti nedošlo 
v zahajovací fázi řízení, ale ve fázi šetření, se Komise rozhodla znovu zahájit antisubvenční a antidumpingové 
šetření, pokud jde o společnost Jindal Saw Limited, a pokračovat od bodu, kdy došlo k nesrovnalosti, tj. 
v souvislosti s původním určením týkajícím se období od 1. října 2013 do 30. září 2014. 

(15)  Podle judikatury Soudního dvora nelze mít za to, že je pokračování správního řízení a případné opětovné uložení 
cla v rozporu s pravidlem zákazu zpětné účinnosti (13). Oznámení o opětovném zahájení informuje zúčastněné 
strany včetně dovozců o tom, že budoucí závazky budou v odůvodněných případech vycházet ze zjištění uskuteč­
něných v rámci přezkumu. 

(16)  Na základě výsledku opětovně zahájených šetření, který v této fázi není znám, přijme Komise nařízení, kterými 
napraví chyby zjištěné Tribunálem, a v odůvodněných případech opětovně uloží použitelné celní sazby. Tyto 
případně nově stanovené celní sazby nabudou účinnosti dnem, kdy vstoupilo v platnost sporné antisubvenční 
a sporné antidumpingové nařízení. 

(17)  V souvislosti s minulými nebo budoucími závazky týkajícími se antidumpingových nebo antisubvenčních cel je 
třeba uvést následující skutečnosti. 

(18)  Vzhledem k tomu, že výše závazku vyplývající z přezkumu není jistá, požádala Komise v oznámení o opětovném 
zahájení vnitrostátní celní orgány, aby předtím, než rozhodnou o jakékoli žádosti o vrácení cla týkající se 
antidumpingových a/nebo vyrovnávacích cel zrušených Tribunálem, pokud jde o společnost Jindal Saw Limited, 
počkaly na výsledek tohoto přezkumu. Celním orgánům se tudíž nařizuje, aby odložily veškeré žádosti o vrácení 
zrušených cel až do zveřejnění výsledku přezkumu v Úředním věstníku. 

(19)  Pokud by opětovně zahájená šetření vedla k opětovnému uložení vyrovnávacích a antidumpingových cel, musí 
být tato cla vybrána rovněž za období, kdy opětovně zahájená šetření probíhala. To se považuje za zásadní pro 
zajištění účinného uplatňování právně odůvodněných opatření během doby trvání těchto opatření, a to bez 
ohledu na dobu, kdy se dovoz uskutečňuje, tj. před opětovným zahájením šetření nebo po něm. 
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(10) Spojené věci Asteris AE a další a Řecká republika v. Komise, 97, 193, 99 a 215/86, Sb. rozh. 1988, s. 2181, body 27 a 28. 
(11) Věc Španělsko v. Komise, C-415/96, Sb. rozh. 1998, s. I-6993, bod 31; věc Industrie des Poudres Sphériques v. Rada, C-458/98 P, 

Sb. rozh. 2000, s. I-8147, body 80 až 85; věc Alitalia v. Komise, T-301/01, Sb. rozh. 2008, s. II-1753, body 99 a 142; spojené věci 
Région Nord-Pas de Calais v. Komise, T-267/08 a T-279/08, Sb. rozh. 2011, s. II-0000, bod 83. 

(12) Spojené věci Asteris AE a další a Řecká republika v. Komise, 97, 193, 99 a 215/86, Sb. rozh. 1988, s. 2181, body 27 a 28.Věc Španělsko 
v. Komise, C-415/96, Sb. rozh. 1998, s. I-6993, bod 31; věc Industrie des Poudres Sphériques v. Rada, C-458/98 P, Sb. rozh. 2000, 
s. I-8147, body 80 až 85; věc Alitalia v. Komise, T-301/01, Sb. rozh. 2008, s. II-1753, body 99 a 142; spojené věci Région Nord-Pas de 
Calais v. Komise, T-267/08 a T-279/08, Sb. rozh. 2011, s. II-0000, bod 83. 

(13) Věc Deichmann SE v. Hauptzollamt Duisburg, C-256/16, rozsudek Soudního dvora ze dne 15. března 2018, bod 79, a C & J Clark 
International Ltd v. Commissioners for Her Majesty's Revenue & Customs, rozsudek ze dne 19. června 2019, bod 58. 



(20)  V tomto ohledu Komise upozorňuje, že celní evidence je nástrojem, který je stanoven v čl. 14 odst. 5 základního 
antidumpingového nařízení a v čl. 24 odst. 5 základního antisubvenčního nařízení a který umožňuje následně 
uplatnit opatření na dovoz ode dne zahájení celní evidence. Tak je tomu například v případě zajištění platby 
v případě zpětného uložení cla nebo v případech obcházení opatření. V projednávaném případě Komise považuje 
za vhodné zavést celní evidenci týkající se dovozu společnosti Jindal Saw Limited s cílem usnadnit 
v odůvodněných případech výběr antidumpingových a vyrovnávacích cel po opětovném zahájení šetření. 

(21)  V souladu s judikaturou Soudního dvora je třeba podotknout (14), že na rozdíl od celní evidence vedené v období 
před přijetím prozatímních opatření se podmínky uvedené v čl. 10 odst. 4 základního antidumpingového 
nařízení a v čl. 16 odst. 4 základního antisubvenčního nařízení na projednávaný případ nevztahují. Účelem celní 
evidence v rámci šetření souvisejících s vykonáváním rozsudků Tribunálu není umožnit případný výběr cel na 
ochranu obchodu se zpětnou působností, jak je stanoveno v uvedených ustanoveních. Důvodem pro celní 
evidenci je spíše to, že jak je uvedeno výše, aby byla zajištěna účinnost opatření, je vhodné v nejvyšší možné míře 
zajistit, aby se na dovoz vztahovaly správné antidumpingové a antisubvenční závazky bez zbytečného přerušení 
ode dne vstupu sporného antidumpingového a sporného antisubvenčního nařízení v platnost až do případného 
opětovného uložení opravených cel. 

(22)  S ohledem na výše uvedené úvahy dospěla Komise k závěru, že existují důvody pro celní evidenci podle čl. 14 
odst. 5 základního antidumpingového nařízení a podle čl. 24 odst. 5 základního antisubvenčního nařízení. 

3. CELNÍ EVIDENCE 

(23)  Podle čl. 14 odst. 5 základního antidumpingového nařízení a podle čl. 24 odst. 5 základního antisubvenčního 
nařízení se zavede celní evidence dovozu dotčeného výrobku vyrobeného společností Jindal Saw pod 
doplňkovým kódem TARIC C054, aby bylo zajištěno, že pokud šetření povedou k opětovnému uložení opatření, 
bude možné vybrat z tohoto dovozu antidumpingová a vyrovnávací cla v přiměřené výši. 

(24)  Jak je uvedeno v oznámení o opětovném zahájení, případný konečný závazek k zaplacení antidumpingových 
a vyrovnávacích cel od data vstupu sporného antidumpingového a sporného antisubvenčního nařízení v platnost 
bude vycházet ze zjištění uskutečněných během přezkumu. Za období mezi 21. červnem 2019 a datem vstupu 
výsledků opětovně zahájených šetření v platnost však nebudou vybrána cla vyšší než ta, která byla stanovena ve 
sporném antisubvenčním a sporném antidumpingovém nařízení. Stávající vyrovnávací clo platné pro společnost 
Jindal Saw Limited je 8,7 % a stávající antidumpingové clo platné pro tuto společnost je 14,1 %, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. V souladu s čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2016/1036 a čl. 24 odst. 5 nařízení (EU) 2016/1037 provedou celní 
orgány vhodné kroky k zavedení celní evidence dovozu trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina 
s kuličkovým grafitem) do Unie, s výjimkou trub a trubek z tvárné litiny bez vnitřního a vnějšího povlaku („holých 
trubek“), v současnosti kódů KN ex 7303 00 10 a ex 7303 00 90 (kódů TARIC 7303 00 10 10 a 7303 00 90 10), 
pocházejících z Indie a vyráběných společností Jindal Saw Limited (doplňkový kód TARIC C054). 

2. Celní evidence končí po uplynutí devíti měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

3. Antidumpingová a vyrovnávací cla, která lze vybrat z dovozu trub a trubek z tvárné litiny (známé také jako litina 
s kuličkovým grafitem), s výjimkou trub a trubek z tvárné litiny bez vnitřního a vnějšího povlaku („holých trubek“), 
v současnosti kódů KN ex 7303 00 10 a ex 7303 00 90 (kódů TARIC 7303 00 10 10 a 7303 00 90 10), 
pocházejících z Indie a vyráběných společností Jindal Saw Limited (doplňkový kód TARIC C054), od data opětovného 
zahájení šetření do data vstupu výsledků opětovně zahájených šetření v platnost nesmí překročit cla uložená prováděcím 
nařízením (EU) 2016/387 a nařízením (EU) 2016/388. 
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(14) Věc Deichmann SE v. Hauptzollamt Duisburg, C-256/16, bod 79, a věc C & J Clark International Ltd v. Commissioners for Her Majesty's 
Revenue & Customs, C-612/16, rozsudek ze dne 19. června 2019, bod 58. 



4. Vnitrostátní celní orgány vyčkají před rozhodnutím o žádosti o vrácení a prominutí dosavadních antidumpin­
gových a/nebo vyrovnávacích cel, pokud jde o dovoz společnosti Jindal Saw Limited, na zveřejnění příslušného 
prováděcího nařízení Komise o opětovném uložení cel. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. června 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2019/1251 

ze dne 15. července 2019 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie v Mezinárodní radě pro cukr k prodloužení 
platnosti Mezinárodní dohody o cukru z roku 1992 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 207 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Mezinárodní dohoda o cukru z roku 1992 (1) (dále jen „dohoda“) byla uzavřena rozhodnutím Rady 
92/580/EHS (2) a vstoupila v platnost dne 1. ledna 1993. Byla uzavřena na dobu tří let do 31. prosince 1995 
a od té doby se její platnost pravidelně prodlužovala o další dvouletá období. Platnost dohody byla naposledy 
prodloužena rozhodnutím Mezinárodní rady pro cukr v prosinci 2017, a dohoda tak zůstává v platnosti 
do 31. prosince 2019. 

(2)  Podle čl. 45 odst. 2 dohody může Mezinárodní rada pro cukr platnost dohody prodloužit na po sobě následující 
období nepřesahující dva roky. 

(3)  Mezinárodní rada pro cukr má na svém 55. zasedání, které se bude konat dne 19. července 2019, rozhodnout 
o prodloužení platnosti dohody až do 31. prosince 2021. 

(4)  Před přijetím rozhodnutí o prodloužení platnosti dohody má Mezinárodní rada pro cukr na svém 55. zasedání 
rovněž hlasovat o návrhu na změnu dohody, pokud jde o její pravidla o finančních příspěvcích Mezinárodní radě 
pro cukr, který předložila Unie. Uvedený návrh je výsledkem jednání vedených Komisí v souladu se zmocněním 
ze strany Rady k zahájení jednání jménem Unie, totiž s rozhodnutím Rady (EU) 2017/2242 (3). 

(5)  Případné zamítnutí návrhu na změnu dohody by bylo v rozporu s cílem Unie, kterým je modernizace dohody, 
a tím by mohly být zpochybněny výhody prodloužení platnosti dohody. 

(6)  Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem Unie v Mezinárodní radě pro cukr k prodloužení platnosti 
dohody. Prodloužení platnosti dohody je v zájmu Unie, pokud bude rovněž odsouhlasena změna dohody, 
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(1) Úř. věst. L 379, 23.12.1992, s. 16. 
(2) Rozhodnutí Rady 92/580/EHS ze dne 13. listopadu 1992 o podpisu a uzavření Mezinárodní dohody o cukru z roku 1992 

(Úř. věst. L 379, 23.12.1992, s. 15). 
(3) Rozhodnutí Rady (EU) 2017/2242 ze dne 30. listopadu 2017 zmocňující k zahájení jednání o změně Mezinárodní dohody o cukru 

z roku 1992 (Úř. věst. L 322, 7.12.2017, s. 29). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Unie v Mezinárodní radě pro cukr, je hlasovat pro prodloužení platnosti 
Mezinárodní dohody o cukru z roku 1992 na další období nevýše dvou let až do 31. prosince 2021. 

Komise však zabrání přijetí rozhodnutí na základě konsensu o prodloužení platnosti Mezinárodní dohody o cukru 
z roku 1992 a zdrží se jakéhokoli následného hlasování o této záležitosti, pokud Mezinárodní rada pro cukr neschválí 
návrh Unie na změnu dohody, pokud jde o její pravidla o finančních příspěvcích Mezinárodní radě pro cukr. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 15. července 2019. 

Za Radu 

předseda 
J. LEPPÄ  
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ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2019/1252 

ze dne 19. září 2018 

o daňových rozhodnutích SA.38945 (2015/C) (ex 2015/NN) (ex 2014/CP), která vydalo 
Lucembursko společnosti McDonald's Europe 

(oznámeno pod číslem C(2018) 6076) 

(Pouze francouzské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 108 odst. 2 první pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na Dohodu o evropském hospodářském prostoru, a zejména na čl. 62 odst. 1 písm. a) této dohody, 

poté, co vyzvala zúčastněné strany, aby v souladu s uvedenými ustanoveními podaly připomínky (1), a s ohledem na tyto 
připomínky, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. POSTUP 

(1)  Dopisem ze dne 19. června 2013 zaslala Komise Lucemburskému velkovévodství žádost o informace, kde 
požadovala podrobné informace o jeho postupech v souvislosti s daňovými rozhodnutími (2). 

(2)  Dopisem ze dne 24. června 2014 zaslala Komise lucemburským orgánům další žádost o informace týkající se 
skupiny McDonald's. Požádala mimo jiné, aby Lucembursko poskytlo veškerá daňová rozhodnutí vydaná jeho 
daňovou správou ve prospěch skupiny McDonald's. 

(3)  Na tuto žádost Komise o informace ze dne 24. června 2014 zaslaly lucemburské orgány odpověď dne 
4. srpna 2014. Zejména poskytly dvě daňová rozhodnutí adresovaná společnosti McD Europe Franchising S.à.r.l., 
(dále jen „McD Europe“) ze dne 30. března 2009 (dále jen „první daňové rozhodnutí“), respektive 17. září 2009 
(dále jen „revidované daňové rozhodnutí) (dále společně označována jako „napadená daňová rozhodnutí“). Mimo 
to lucemburské orgány poskytly i několik dalších daňových rozhodnutí, která jejich daňová správa vydala ve 
prospěch společností skupiny McDonald's (3). 

(4)  Lucemburské orgány ve své odpovědi ze dne 4. srpna 2014 popsaly rovněž postup Lucemburska v souvislosti 
s daňovými rozhodnutími a vysvětlily, proč se domnívají, že daňová rozhodnutí vydaná ve prospěch skupiny 
McDonald's nepředstavují státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen 
„Smlouva“). 

(5)  Komise v dopise ze dne 23. března 2015 požádala lucemburské orgány, aby vyjádřily připomínky k informacím 
obdrženým od sdružení odborových svazů (4) (dále jen „sdružení“) k tématu státní podpory, kterou měly 
lucemburské orgány poskytnout skupině McDonald's. 

(6)  Lucemburské orgány dne 23. dubna 2015 zaslaly odpověď na žádost Komise o informace ze dne 
23. března 2015. 

(7)  Dopisem ze dne 18. května 2015 požádala Komise, mimo jiné, lucemburské orgány, aby jí poskytly všechny 
dokumenty předložené McD Europe ode dne vydání prvního daňového rozhodnutí, a odůvodnily tak povinnost, 
která byla společnosti uložena v tomto prvním daňovém rozhodnutí, a sice prokázat, že zisky poboček McD 
Europe v USA a ve Švýcarsku byly v těchto zemích přiznány a zdaněny. 
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(1) Úř. věst. C 258, 15.7.2016, s. 11. 
(2) Tento dopis byl zaslán pod referenčním číslem HT.4020 – Postupy v souvislosti s daňovým rozhodnutím. 
(3) Toto vyšetřování se však týká pouze napadených daňových rozhodnutí a není jimi dotčeno posouzení ostatních daňových rozhodnutí 

vydaných lucemburskou daňovou správou ve prospěch skupiny McDonald's a jejích dceřiných společností. 
(4) Jednalo se o tyto odborové svazy: European Public Service Union (EPSU), European Federation of Food, Agriculture and Tourism Trade Unions 

(EFFAT) a Service Employees International Union (SEIU). 



(8)  Lucemburské orgány na tyto žádosti odpověděly dopisem ze dne 9. června 2015 a uvedly (a zároveň předložily 
požadované dokumenty), že americká pobočka McD Europe byla v roce 2014 v USA podrobena daňové kontrole 
americké daňové správy (Internal Revenue Service, dále jen „IRS“) za účetní období 2009 a 2010, která potvrdila, že 
by neměly být provedeny žádné změny daňových přiznání podaných americkou pobočkou McD Europe v USA. 

(9)  Dne 3. prosince 2015 Komise rozhodla o zahájení formálního vyšetřovacího řízení v souladu s čl. 108 odst. 2 
Smlouvy v souvislosti s napadenými daňovými rozhodnutími z důvodu, že tato rozhodnutí by mohla 
představovat státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy, která by mohla být neslučitelná s vnitřním trhem 
(dále jen „rozhodnutí o zahájení řízení“). 

(10)  Lucemburské orgány podaly své připomínky k rozhodnutí o zahájení řízení dopisem ze dne 4. února 2016. 

(11)  Dne 15. července 2016 bylo rozhodnutí o zahájení řízení zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie (5). 
Komise vyzvala zúčastněné strany, aby předložily své připomínky k tomuto opatření. Sdružení předložilo své 
připomínky v dopise ze dne 5. srpna 2016. Dne 9. srpna 2016 obdržela Komise připomínky společnosti 
McDonald's. 

(12)  Dopisem ze dne 30. září 2016 předložily lucemburské orgány své připomínky k připomínkám třetích stran, které 
Komise obdržela v reakci na rozhodnutí o zahájení řízení. 

(13)  Dopisem ze dne 23. listopadu 2016 zaslala Komise lucemburským orgánům další žádost o informace. 

(14)  Lucemburské orgány na tuto žádost odpověděly dne 14. prosince 2016 a 12. ledna 2017. 

2. PODROBNÝ POPIS PODPORY 

2.1. Popis příjemce 

(15)  McDonald's Corporation je akciová společnost registrovaná ve státě Delaware, která má hlavní sídlo v Oak Brook 
ve státě Illinois ve Spojených státech amerických. Je kótovaná na Newyorské burze. Byla založena 
21. prosince 1964 a provozuje restaurace McDonald's, které nabízejí sortiment potravin a nápojů přizpůsobených 
dané lokalitě, a poskytuje k nim franšízu (6). 

(16)  Společnost je aktivní v následujících oblastech: Spojené státy americké, přední mezinárodní trhy (Německo, 
Austrálie, Kanada, Francie a Spojené království), rychle rostoucí trhy (Čína, Korea, Španělsko, Itálie, Nizozemsko, 
Polsko, Rusko a Švýcarsko) a oblast „Foundational Markets and Corporate“ (Základní trhy a korporace) (7). Z 37 241 
restaurací ve více než 100 zemích je přibližně 34 108 provozováno jako franšíza a 3 133 provozuje přímo 
společnost (8). V době vydání napadených daňových rozhodnutí bylo z 31 677 fungujících restaurací McDonald's 
na světě 21 183 provozováno franšízami, 3 855 přidruženými společnostmi a 6 639 společností McDonald's 
Corporation a jejími dceřinými společnostmi (9). McDonald's Corporation je tedy převážně poskytovatel franšízy, 
jelikož 80 % restaurací McDonald's drží a provozují nezávislí držitelé franšízy (10). V roce 2017 měla společnost 
McDonald's Corporation zhruba 400 dceřiných společností, které zaměstnávaly 235 000 zaměstnanců. 

(17)  V roce 2017 činil celkový obrat společnosti McDonald's 22,8 miliardy USD, z čehož 12,7 miliardy USD 
pocházelo z prodejů v restauracích provozovaných přímo společností a 10,1 miliardy USD činily příjmy 
z franšízy. V době vydání napadených daňových rozhodnutí činil celkový obrat společnosti McDonald's 26,216 
miliardy USD a společnost provozovala 32 478 restaurací (11). 
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(5) Úř. věst. C 258, 15.7.2016, s. 11. 
(6) Zpráva „Form 10-K“, kterou americká komise pro cenné papíry (US Securities and Exchange Commission) předložila Federální komisi pro 

burzovní činnost za rok 2017, s. 1. 
(7) Zpráva „Form 8-K“, kterou společnost McDonald's Corporation předložila Federální komisi pro burzovní činnost dne 18. září 2015, 

s. 2. 
(8) Zpráva „Form 10-K“, kterou společnost McDonald's Corporation předložila Federální komisi pro burzovní činnost za rok 2017, s. 13. 
(9) Žádost o první daňové rozhodnutí, s. 1. 

(10) V rámci typické franšízové dohody McDonald's Corporation vlastní pozemek a stavbu nebo zaručuje dlouhodobý pronájem restaurace 
a držitel franšízy platí za vybavení, nápisy, vybavení k sezení a dekorace. 

(11) Zpráva „Form 10-K“, kterou společnost McDonald's Corporation předložila Federální komisi pro burzovní činnost za rok 2009. 



(18)  Z celkového objemu prodejů v restauracích provozovaných přímo společností pochází 3,260 miliardy USD 
z prodejů v USA, 4,080 miliardy USD z prodejů na předních mezinárodních trzích (12), 4,592 miliardy USD 
z prodejů na rychle rostoucích trzích (13) a 0,787 miliardy EUR z oblasti „Foundational Markets & Corporate“ (14). 

(19)  Mimo území USA poskytují McDonald's Corporation a její americká dceřiná společnost McDonald's International 
Property Company (dále jen „MIPCO“) v rámci licence pro každý trh právo rozvíjet a provozovat restaurace 
McDonald's podnikům, které jsou na většině velkých trhů přímými či nepřímými dceřinými společnostmi 
McDonald's Corporation. 

(20)  Podle informací poskytnutých lucemburskými orgány ovládala skupina McDonald's v prosinci 2013 
v Lucembursku pět společností: i) McD Europe; ii) McD Europe Holdings S.à.r.l.; iii) Luxembourg McD 
Investments S.à.r.l.; iv) Lux MC Holdings S.à.r.l.; a v) McD Luxembourg Holdings S.à.r.l. 

(21)  McD Europe Holding S.à.r.l., Luxembourg McD Investments S.à.r.l. a Lux MC Holdings S.à.r.l. držely podíly 
v dalších dceřiných společnostech McDonald's v Evropě a USA, zatímco McD Luxembourg Holdings S.à.r.l. 
fungovala jako právní podpora sdružování finančních prostředků podle smlouvy uzavřené s externí bankou. 
Společnost Luxembourg McD Investments S.à.r.l. držela rovněž podíly v americké společnosti Golden Arches UK 
LLC, společnosti s ručením omezeným registrované ve státě Delaware. 

(22)  Vyšetřování Komise a toto rozhodnutí se soustředí na společnost McD Europe, která byla v době vydání 
napadených daňových rozhodnutí daňovým rezidentem v Lucembursku a měla pobočku v USA a ve Švýcarsku. 
Jak je vysvětleno v žádostech o daňová rozhodnutí, společnost McD Europe zaplatila vstupní poplatek pro 
přístup k některým franšízovým právům (dřívějším i budoucím) vytvořeným a drženým McDonald's Corporation 
a MIPCO. Společnost McD Europe v důsledku toho nabyla skutečné vlastnictví určitého počtu nehmotných aktiv 
v podobě franšízových práv (dále jen „franšízová práva“) (15). McD Europe následně poskytla franšízová práva 
a také smluvní závazky z nich vyplývající své pobočce v USA. V důsledku toho všechny licenční poplatky dříve 
vybírané McDonald's Corporation od daného okamžiku vybírá McD Europe prostřednictvím pobočky v USA se 
sídlem v Oak Brook ve státě Illinois. Švýcarská pobočka se sídlem v Ženevě uděluje na základě licence franšízová 
práva držitelům franšíz z různých evropských zemí a poskytuje různé služby související s franšízovými právy. 
Americká pobočka jí za to platí servisní poplatek ve výši nákladů švýcarské pobočky navýšený o marži. V době 
vydání napadených daňových rozhodnutí zaměstnávala švýcarská pobočka [0-10] zaměstnanců, což předsta­
vovalo [0-10] zaměstnanců na plný úvazek. Společnost McD Europe a její pobočka v USA neměly žádného 
zaměstnance. V roce 2014 zaměstnávala společnost McD Europe [0-10] zaměstnanců na plný úvazek, pobočka 
ve Švýcarsku [10-20] zaměstnanců na plný úvazek a pobočka v USA neměla zaměstnance žádného. 

(23)  V roce 2015 oznámila společnost McDonald's zásadní reorganizaci své činnosti a rozdělila země po celém světě 
podle společných rysů jejich trhu, spíše než na základě zeměpisné blízkosti. V prosinci 2016 společnost oznámila 
své rozhodnutí vytvořit novou podnikovou strukturu na základě nové struktury mezinárodního holdingu s cílem 
přizpůsobit a podpořit novou organizaci a její činnosti. 

(24)  Výsledkem této restrukturalizace bylo vytvoření sjednocené struktury se sídlem ve Spojeném království 
zodpovědné za udělování licence na většinu práv duševního vlastnictví společnosti po celém světě s výjimkou 
Spojených států. Tvoří ji různé britské společnosti registrované ve Spojeném království a americké společnosti, 
které jsou nadále registrované ve Spojených státech. Tyto americké společnosti jsou rovněž daňovými rezidenty 
ve Spojeném království. V důsledku této změny došlo k ukončení činností společnosti v Ženevě. Další pobočka 
ve Švýcarsku zůstává aktivní a pobočka v Lucembursku si ponechala odpovědnost za lucemburské restaurace (16). 
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(12) Zavedené trhy, kam patří Německo, Austrálie, Kanada, Francie, Spojené království a související trhy. 
(13) Trhy, které mají podle podniku relativně větší potenciál k rozvoji franšízových restaurací, mimo jiné Čína, Korea, Španělsko, Itálie, 

Nizozemsko, Polsko, Rusko, Švýcarsko a související trhy. 
(14) Jedná se o označení dalších trhů v systému McDonald's, z nichž většina funguje převážně ve franšízovém pojetí. Činnosti tohoto sektoru 

jsou rovněž popsány (viz zpráva „Form 10-K“, kterou společnost McDonald's Corporation předložila Federální komisi pro burzovní 
činnost za rok 2017, s. 20). 

(15) Nehmotná aktiva související s franšízovými právy se týkají: rozvoje a umístění značky, marketingu a propagace, návrhů a technických 
specifikací restaurací, rekonstrukce restaurací, vývoje jídel a menu, dodavatelského řetězce, platformy a operačních systémů (včetně 
nehmotných aktiv souvisejících s odbornou přípravou), zavádění systémů, správy franšíz, analýzy činnosti, kontroly kvality, lidských 
zdrojů, právní podpory. 

(16) Zdroj: písemná odpověď společnosti McDonald's na otázky výboru TAX3 Evropského parlamentu, 18. června 2018. 



2.2. Napadená daňová rozhodnutí 

(25)  Toto rozhodnutí se týká dvou daňových rozhodnutí vydaných lucemburskou daňovou správou v roce 2009 ve 
prospěch společnosti McD Europe. Konkrétně se jedná o první daňové rozhodnutí a revidované daňové 
rozhodnutí, která se obě týkají daňového postavení McD Europe v Lucembursku. 

(26)  První daňové rozhodnutí vydala lucemburská daňová správa dne 30. března 2009 na žádost McDonald's 
o daňové rozhodnutí ze dne 11. února 2009, které společnost doplnila o další dokumenty předložené dne 
10. března 2009. V reakci na toto první daňové rozhodnutí předložil daňový poradce McD Europe (dále jen 
daňový poradce) lucemburské daňové správě dne 27. července 2009 žádost o revidované daňové rozhodnutí. Na 
základě této žádosti vydala lucemburská daňová správa dne 17. září 2009 revidované daňové rozhodnutí. 

2.2.1. První daňové rozhodnutí 

2.2.1.1. Organizačn í  s t r uktura  McDonald ' s  popsaná  v  žádost i  o  pr vní  daňové  rozho dnut í  

(27)  Žádost společnosti McDonald's o první daňové rozhodnutí ze dne 11. února 2009 popisuje strukturu skupiny 
McDonald's a její přítomnost v Lucembursku. Popisuje rovněž restrukturalizaci franšízových práv McDonald's 
Corporation a dvou poboček McD Europe v USA a ve Švýcarsku. Mimo jiné popisuje daňové důsledky této 
restrukturalizace pro Lucembursko na základě uplatňování lucemburských daňových předpisů a smlouvy mezi 
Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění (17). 

(28)  Žádost o daňové rozhodnutí zejména vysvětluje, že v zájmu centralizace kontroly a řízení evropských 
franšízových práv v rámci společnosti McD Europe uzavřela tato společnost s McDonald's Corporation a MIPCO 
„Buy-in Agreement“ (dohodu o nákupu podílu, která stanoví vstupní poplatek) a „Qualified Cost Sharing 
Arrangement“ (dohodu o rozdělení nákladů splňujících předem stanovená kritéria, dále jen „dohoda QCS“). Podle 
Buy-in Agreement McD Europe uhradí vstupní poplatek pro přístup k některým franšízovým právům (dřívějším či 
budoucím) vytvořených a držených McDonald's Corporation a MIPCO (18). V důsledku toho nabyla společnost 
McD Europe skutečné vlastnictví těchto práv. Společnost McD Europe následně poskytla franšízová práva a také 
smluvní závazky z nich vyplývající své pobočce v USA v souladu s prohlášením mezi McD Europě a americkou 
pobočkou. Všechny licenční poplatky dříve vybírané McDonald's Corporation od daného okamžiku vybírá McD 
Europe prostřednictvím pobočky v USA. A konečně, podle žádosti o první daňové rozhodnutí měly být všechny 
potřebné etapy související s restrukturalizací franšízových práv společnosti McDonald's pro evropský region 
provedeny nejpozději dne 1. března 2009. 

(29)  Podle žádosti o první daňové rozhodnutí má americká pobočka McD Europe sídlo v Oak Brook ve státě Illinois, 
ve Spojených státech amerických. Tato pobočka nese různá hospodářská rizika související s rozvojem 
franšízových práv a nese s tím spojené náklady, čímž se podle žádosti o daňové rozhodnutí skutečně podílí na 
dohodě QCS s McDonald's Corporation a MIPCO. Související činnosti McDonald's Corporation (nebo jejích 
dceřiných společností), které jsou hrazeny pobočkou v USA, řídí a vykonávají zaměstnanci McDonald's 
Corporation. 

(30)  Americká pobočka vykonává svoji činnost ve Spojených státech a je řízena ředitelem pobočky (19) se sídlem ve 
Spojených státech, který dohlíží na určité činnosti související s franšízovými právy (20) a je na částečný úvazek 
vyslán společností McDonald's v rámci smlouvy o poskytování služeb, přičemž dostává odměnu ve výši 
stanovené na základě nákladů včetně marže, jak je stanoveno ve smlouvě o poskytování služeb. Řízení americké 
pobočky souvisí s každodenní správou pobočky (21), za niž americká pobočka platí McDonald's Corporation 
[10 000 – 20 000] USD ročně. 
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(17) Convention entre le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique tendant à éviter les doubles 
impositions et à prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Luxembourg le 3 avril 1996 (Smlouva mezi 
vládou Lucemburského velkovévodství a vládou Spojených států amerických, jejímž cílem je zamezit dvojímu zdanění a předcházet 
daňovým podvodům v souvislosti s daní z příjmů a z majetku, podepsaná dne 3. dubna 1996 v Lucemburku). 

(18) Území dotčená dohodou Buy-in Agreement a dohodou QCS jsou tato: […]. 
(19) Podle informací, které lucemburské orgány poskytly Komisi, americká pobočka přímo nezaměstnává žádné zaměstnance. 
(20) Jedná se například o koordinaci dohody QCS mezi společností McD Europe a společností McDonald's Corporation, která pokrývá 

franšízová práva související s evropským regionem McDonald's, a zajištění funkce závazků a pohledávek pobočky za současného vedení 
účtů v rámci amerických obecně uznávaných účetních zásad (US GAAP). 

(21) Příloha č. 4 žádosti o daňové rozhodnutí. 



(31)  Podle žádosti o daňové rozhodnutí švýcarská pobočka McD Europe vlastní své sídlo v Ženevě ve Švýcarsku. Tato 
pobočka uděluje na základě licence franšízová práva držitelům franšíz z různých evropských zemí (22) (dále jen 
„hlavní držitelé franšíz“), získává příjmy z licenčních poplatků uhrazených hlavními držiteli franšíz a poskytuje 
služby řízení, podpory, rozvoje a další podobné služby nebo služby související s franšízovými právy (23). 
Americká pobočka za to švýcarské pobočce platí servisní poplatek ve výši nákladů švýcarské pobočky 
s připočtením marže [0-10] procent (24). 

(32)  Nejdůležitější osoby zaměstnané, vyslané nebo smluvně najaté švýcarskou pobočkou jsou součástí „Key European 
Management“ (klíčového evropského vedení). Zatímco švýcarská pobočka hradí náklady související s těmito 
osobami, zejména mzdové náklady a náklady na odměny, podle žádosti o daňové rozhodnutí tyto náklady 
v poslední instanci nese americká pobočka prostřednictvím snížení licenčních poplatků, které jí hradí pobočka ve 
Švýcarsku. 

(33)  A nakonec McD Europe, jejíž hlavní sídlo je v Lucembursku, poskytne podle žádosti o daňové rozhodnutí během 
zasedání vedení obecné a administrativní služby, jakož i jiné podpůrné služby a vypracuje obchodní strategie. 
Americká pobočka má McD Europe za tyto služby ročně uhradit poplatek ve výši [400 000 – 500 000] EUR (25). 

2.2.1.2. D a ň ové  d ů s le d ky  pr o  Lu cembursko popsané  v  žádost i  o  pr vní  daňové  rozhodnut í  

(34)  Podle daňového poradce musí být společnost McD Europe v souladu s čl. 159 odst. 1 lucemburského zákona 
o dani z příjmů (26) považována za daňového poplatníka – rezidenta v Lucembursku. Společnost McD Europe 
tedy plně podléhá lucemburské dani z příjmů právnických osob. Jako daňový poplatník – rezident 
v Lucembursku však McD Europe rovněž využívá všech ustanovení ve smlouvách o zamezení dvojího zdanění 
uzavřených Lucemburskem. 

(35)  Kromě toho se podle daňového poradce v souladu s článkem 5 smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení 
dvojího zdanění činnosti americké pobočky považují za činnosti vykonávané ve Spojených státech. Zisky 
vytvořené americkou pobočkou jsou tedy potenciálně zdanitelné pouze v USA a osvobozeny od lucemburské 
daně z příjmů právnických osob ve smyslu článků 7 a 25 této smlouvy. 

(36)  Obdobně se podle daňového poradce činnosti vykonávané švýcarskou pobočkou, tedy poskytování podlicencí na 
franšízová práva hlavním držitelům franšíz, považují za činnosti vykonávané ve Švýcarsku ve smyslu článku 5 
smlouvy mezi Lucemburskem a Švýcarskem o zamezení dvojího zdanění (27). Zisky vytvořené švýcarskou 
pobočkou jsou tedy zdanitelné pouze ve Švýcarsku a osvobozeny od lucemburské daně z příjmů právnických 
osob ve smyslu článků 7 a 25 této smlouvy. 

(37)  Žádost o první daňové rozhodnutí závěrem požaduje, aby lucemburská daňová správa potvrdila, že sdílí výklad 
daňového poradce v souvislosti s daňovými důsledky popsaných transakcí v Lucembursku. 

2.2.1.3. Po tvr zení  luc em bur skou da ňovou správou 

(38)  Lucemburská daňová správa dopisem ze dne 30. března 2009 (první daňové rozhodnutí) potvrdila, že společnost 
McD Europe je považována za daňového poplatníka – rezidenta v Lucembursku a jako taková smí využívat 
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(22) [Seznam držitelů franšíz v různých evropských zemích] 
(23) Zejména je stanoveno, že služby zahrnují strategickou podporu a podporu řízení související s finančními operacemi, řízení operačních 

platforem, sestavení dodavatelského řetězce, rozvoj budov, design restaurací, řízení nabídky jídel, analýzu trendů na místních trzích, 
lidské zdroje, kontrolu kvality a marketing: to vše v rámci evropských činností. 

(24) Příloha č. 8 žádosti o daňové rozhodnutí. 
(25) Příloha č. 6 žádosti o daňové rozhodnutí. 
(26) Pozměněný zákon ze dne 4. prosince 1967 o dani z příjmů. 
(27) Convention entre le Grand-Duché de Luxembourg et la Confédération suisse en vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et 

sur la fortune, signée à Berne le 21 janvier 1993. (Smlouva mezi Lucemburským velkovévodstvím a Švýcarskou konfederací, jejímž cílem je 
zamezit dvojímu zdanění příjmů a majetku podepsaná dne 21. ledna 1993 v Bernu). 



platných smluv Lucemburska o zamezení dvojího zdanění. Lucemburská daňová správa navíc potvrdila, že ve 
světle vysvětlení poskytnutých v žádosti o první daňové rozhodnutí se zdá, že švýcarská a americká pobočka jsou 
stálými provozovnami. Lucemburská daňová správa proto akceptuje, aby zisky McD Europe, které lze těmto 
dvěma pobočkám přičíst, byly zdanitelné v jejich příslušných zemích a osvobozeny od daně z příjmů právnických 
osob v Lucembursku. První daňové rozhodnutí tedy dospělo k následujícímu závěru: „Aby společnost [McD Europe] 
mohla těžit z těchto výjimek v Lucembursku, musí každoročně předložit důkaz, že tyto příjmy a aktiva byly přiznány 
a zdaněny ve Švýcarsku a v USA“ (28). 

2.2.2. Revidované daňové rozhodnutí 

2.2.2.1. Ž ádost  o  rev i dované  daňové  rozhodnut í  

(39)  V reakci na první daňové rozhodnutí poskytl daňový poradce lucemburské daňové správě podrobnou analýzu 
s cílem stanovit, zda je americká pobočka zdanitelná v USA a zda z amerického pohledu představuje stálou 
provozovnu. 

(40)  Pokud jde o otázku, zda jsou příjmy americké pobočky zdanitelné ve Spojených státech, daňový poradce 
vysvětluje, že aby byl zahraniční subjekt (tedy McD Europe) zdanitelný v USA, musí v USA vykonávat 
průmyslovou nebo obchodní činnost. K tomu dochází v případě, že se má za to, že zahraniční subjekt má příjmy 
skutečně spojené s obchodní nebo průmyslovou činností, které jsou zdanitelné ve Spojených státech. Podle 
daňového poradce: „… aby měl zahraniční subjekt skutečný zdanitelný příjem v USA, měl by v USA vykonávat 
průmyslovou nebo obchodní činnosti a mít příjmy, které jsou s touto činností skutečně spojeny“. Daňový poradce poté 
uvádí, že činnost vykonávaná v USA nepředstavuje průmyslovou nebo obchodní činnost v USA: „ačkoli pobočka a) 
vlastní franšízová práva související s evropským regionem skupiny, b) nese různá ekonomická rizika spojená s rozvojem 
a udržováním nabytých franšízových práv a c) vykonává určité činnosti související s franšízovými právy, organizace 
McDonald's jako celek se domnívá, že hlavní obchodní operace jsou prováděny prostřednictvím jiných členů skupiny 
a nepovažuje činnost pobočky za průmyslovou nebo obchodní činnost v USA“ (29). 

(41)  Pokud jde o otázku, zda americká pobočka představuje stálou provozovnu ve smyslu smlouvy mezi 
Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění z amerického pohledu, daňový poradce vysvětluje, že „je třeba 
prostudovat americké vnitrostátní právní předpisy, aby se určilo, zda subjekt má skutečně stálou provozovnu ve smyslu [této 
smlouvy]“. Přestože americká pobočka má stálou provozovnu, jejímž prostřednictvím ředitel pobočky vykonává 
určité činnosti, daňový poradce vysvětluje, že aby se jednalo o stálou provozovnu, měly by „obchodní činnosti 
v zemi zdanění být dostatečně významné, aby se jednalo o stálou provozovnu nebo o stálou základnu“. Americké právní 
předpisy vyžadují, aby činnosti americké pobočky „překročily určitý práh“, jehož podle daňového poradce v dané 
věci nebylo dosaženo. 

(42)  Pokud jde o analýzu, která má určit, zda je pobočka v USA stálou provozovnou z pohledu lucemburských 
daňových předpisů, daňový poradce vysvětluje, že „analýza, jejímž cílem určit, zda pobočka McD Europe v USA 
představuje stálou provozovnu z pohledu lucemburských daňových předpisů, nakonec závisí na posouzení nebo neposouzení 
činností pobočky jako „činností“ ve smyslu lucemburských vnitrostátních právních předpisů“ (30). Vzhledem k tomu, že 
pojem „činnosti“ není v čl. 3 odst. 2 smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění definován, 
USA stanoví, že je třeba odkázat na význam, který mu byl přidělen vnitrostátním právem smluvního státu, jenž 
uplatňuje smlouvu o zamezení dvojího zdanění, tedy lucemburským vnitrostátním právem. Daňový poradce 
společnosti McD Europe rovněž vysvětluje, že pokud činnosti americké pobočky spadají pod definici „činnosti“ 
nebo „stálé provozovny“ podle lucemburských vnitrostátních předpisů, „Lucembursko by pak očekávalo, že příjmy 
budou zdaněny v USA, protože pobočka může být z lucemburského daňového hlediska považována za stálou provozovnu. 
Nicméně neexistuje požadavek, aby druhý smluvní stát (USA) tyto příjmy účinně zdanil. Čl. 25 odst. 2 písm. a) smlouvy 
o zamezení dvojího zdanění stanoví, že Lucembursko osvobodí od daně příjmy, které „jsou zdanitelné v USA“.“ Podle 
daňového poradce „nic nenaznačuje, že je účinné zdanění požadováno“ (31). 
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(28) Původní francouzské znění. 
(29) S. 3 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 
(30) S. 3 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 
(31) S. 4 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 



(43)  Kromě toho daňový poradce svůj názor zdůvodňuje odkazem na rozsudek správního soudu v Lucembursku ve 
věci La Coasta (32) ohledně různých výkladů smlouvy mezi Lucemburskem a Francií o zamezení dvojího 
zdanění (33), která definitivně vede ke dvojímu nezdanění. Podle daňového poradce správní soud potvrdil, že 
„neexistence stálé provozovny z francouzského pohledu je irelevantní, a Lucembursko tedy nemůže uplatnit své právo zdanit 
příjmy jednoduše proto, že Francie je nepovažuje za zdanitelné“. 

(44)  Daňový poradce společnosti McD Europe tedy přistoupil k analýze s cílem určit, zda podle lucemburského 
daňového práva představují činnosti americké pobočky „činnost“. Daňový poradce na základě skutečností 
a okolností věci dospěl k závěru, že americká pobočka trvale vykonává obchodní činnost prostřednictvím stálé 
provozovny a představuje stálou provozovnu ve smyslu lucemburských právních předpisů. Zejména podle 
daňového poradce v souladu s odstavcem 16 Steueranpassungsgesetz (zákon o daňové úpravě) představují činnosti 
americké pobočky trvale obchodní činnosti, které jsou vykonávány prostřednictvím stálé provozovny (34). 
Činnosti sestávají z „činností“ americké pobočky „souvisejících s duševním vlastnictvím“, zejména z: i) držení aktiv; ii) 
odpovědností za určitá rizika, konkrétně hospodářská rizika související s rozvojem a zachováním franšízových 
práv, u nichž tato pobočka nese související náklady, čímž se skutečně účastní dohody QCS s McDonald's 
Corporation; iii) dohledu nad franšízovými právy, konkrétně nad koordinací dohody QCS, sledování úhrady 
nákladů vynaložených „Key European Management“; iv) účetních funkcí. Podle daňového poradce z lucemburského 
pohledu a ve spojitosti s interpretací smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění „je třeba 
vyvodit závěr, že [pobočka v USA] vykonává činnosti související s duševním vlastnictvím prostřednictvím stálé provozovny 
v USA v souladu s článkem 5 smlouvy mezi USA a Lucemburskem“ (35). 

(45)  Analýza daňového poradce závěrem žádá lucemburskou daňovou správu, aby potvrdila, že tento jeho závěr sdílí. 
Závěrečná věta analýzy uvádí, že: „Tento dopis by nahradil váš potvrzující dopis ze dne 30. března 2009. Proto bychom 
velice ocenili, kdyby tento dopis mohl rovněž potvrdit náš výklad daňových důsledků pro Lucembursko, jak jsme je popsali 
v dopise ze dne 11. února 2009“ (36). 

2.2.2.2. Revi dova né  d aňové  rozhodnut í  vydané  lucemburskou daňovou s p rávou 

(46)  Lucemburská daňová správa dopisem ze dne 17. září 2009 potvrdila, že souhlasí s výkladem smlouvy mezi 
Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění, k němuž dospěl daňový poradce v žádosti o revidované 
daňové rozhodnutí, pokud jde o daňové zacházení podle lucemburského práva se zisky vytvořenými v USA 
americkou pobočkou McD Europe. 

3. POPIS PLATNÉHO PRÁVNÍHO RÁMCE 

(47)  Běžná pravidla pro zdanění právnických osob v Lucembursku upravuje lucemburský zákon o dani z příjmů. 
Článek 159 bod 1 tohoto zákona stanoví, že: „Dani z příjmů právnických osob podléhají veškeré příjmy poplatníka“. 
Článek 160 tohoto zákona stanoví, že: „Od daně z příjmů právnických osob jsou podle článku 156 osvobozeny domácí 
příjmy právnických osob, subjekty kolektivní povahy podle článku 159, které nemají ani sídlo, ani ústředí na území velkové­
vodství“. 
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(32) Rozsudek správního soudu Lucemburského velkovévodství ze dne 3. prosince 2001, č. 12831 soudního rejstříku a navazující rozsudek 
správního soudu Lucemburského velkovévodství ze dne 23. dubna 2002 č.14442c soudního rejstříku. 

(33) Smlouva mezi Francií a Lucemburským velkovévodstvím o zamezení dvojího zdanění a stanovení pravidel vzájemné správní pomoci 
v otázkách zdanění příjmů a majetku ze dne 1. dubna 1958. 

(34) Kromě popisu činnosti odkazuje daňový poradce na následující kritéria, podle nichž dospívá k závěru, že americká pobočka vykonává 
trvalou činnost prostřednictvím stálé pobočky: pobočka si pronajímá kancelář, což jí umožňuje vykonávat činnosti díky trvalému místu 
výkonu činnosti; pobočka má přístup ke službám, má ředitele a „další zaměstnance“; pobočka je oficiálně oprávněna využívat prostory; 
počítá se s tím, že prostory kanceláře budou pobočce k dispozici na dlouhou dobu; pobočka platí pronajímateli roční licenční poplatek; 
pobočka bude formálně registrovaná ve Spojených státech; má svůj vlastní bankovní účet a McD Europe vede samostatnou účetní 
závěrku pro pobočku v USA; zaměstnanci vykonávají svou práci převážně v prostorách pobočky; pobočka má hlavičku; pobočka platí 
každoroční licenční poplatek za služby svému řediteli; veškeré výše uvedené náklady figurují v účetnictví pobočky. 

(35) S. 8 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 
(36) S. 8 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 



(48)  Článek 163 tohoto zákona stanoví, že lucemburská daň z příjmů právnických osob se vztahuje na zdanitelné 
příjmy, které daňový poplatník získal v průběhu kalendářního roku (37). Před rokem 2013 byly zdanitelné příjmy 
všech společností podléhající dani v Lucembursku daněny běžnou sazbou 28,80 % (38). Od roku 2013 činí sazba 
29,22 %. 

(49)  Začlenění smluv o zamezení dvojího zdanění do lucemburského práva vychází z článků 134 a 162 
lucemburského zákona o daních z příjmů a zároveň z nařízení velkovévodství ze dne 3. prosince 1969. 

(50)  Článek 134 tohoto zákona stanoví, že: „Tam, kde daňový poplatník – rezident má příjmy osvobozené od daně, 
s výhradou doložky o progresivitě stanovené v mezinárodní smlouvě o zamezení dvojího zdanění nebo v jiné mezivládní 
dohodě, jsou tyto příjmy nicméně zahrnuty do fiktivního daňového základu pro stanovení celkové sazby daně, která se použije 
na zdanitelný příjem upravený ve smyslu článku 126“. 

(51)  Na základě článku 162 tohoto zákona (39) a nařízení velkovévodství ze dne 3. prosince 1969 (40) se článek 134 
uvedeného zákona vztahuje na podniky podléhající lucemburské dani z příjmů právnických osob. 

(52)  Odstavec 16 Steueranpassungsgesetz (zákona o daňové úpravě) definuje pojem „stálá provozovna“ v souladu 
s lucemburským daňovým právem a v tomto ohledu odkazuje na jakékoliv stálé místo používané k výkonu trvalé 
„průmyslové“ nebo „obchodní“ činnosti (41). 

(53)  Dne 3. dubna 1996 uzavřely Lucembursko a Spojené státy smlouvu o zamezení dvojího zdanění: Smlouva mezi 
vládou Lucemburského velkovévodství a vládou Spojených států amerických, jejímž cílem je zamezit dvojímu 
zdanění a předcházet daňovým podvodům v souvislosti s daní z příjmů a z majetku (42). Do lucemburského 
vnitrostátního práva byla provedena zákonem ze dne 5. března 1999 (43) a v obou smluvních státech vstoupila 
v platnost dne 20. prosince 2000 s účinností od 1. ledna 2001. 
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(37) Čl. 163 odst. 1 lucemburského zákona o dani z příjmů: „Daně z příjmů právnických osob se vztahují na zdanitelné příjmy, které daňový 
poplatník získal v průběhu kalendářního roku“. 

(38) Lucemburská daň z příjmů právnických osob sestává z daně z příjmů (dále jen daň z příjmů právnických osob) ve výši 21 % a pro 
podniky usazené ve městě Lucemburk z obchodní daně z příjmů (dále jen obchodní daň) ve výši 6,75 %. Kromě toho se 5 % zvýšení 
vztahuje na 21 % sazbu daně pro fond zaměstnanosti vypočítanou z daně z příjmů právnických osob. V roce 2012 vzrostla solidární 
daň z 5 % na 7 % s účinností od účetního období 2013. Na základě změn zavedených pro účetní období 2013 vzrostla agregovaná 
sazba daně z příjmu z 28,80 % na 29,22 % pro podniky usazené ve městě Lucemburk. Mimo to podléhají lucemburské podniky roční 
dani z majetku ve výši 0,5 % čisté celosvětové hodnoty podniku k 1. lednu každého roku. 

(39) Článek 162 LIR stanoví: „1. Ustanovení hlavy I tohoto zákona jsou použitelná pro určení zdanitelného příjmu a čistého příjmu, z něhož 
se skládá, pro určení zisku z převodu nebo likvidace a pro přiznání, určení a výběr daně, není-li dále stanoveno jinak nebo není-li použití 
těchto ustanovení odůvodněné s ohledem na zvláštní povahu kolektivních subjektů. 2. Při provádění předchozího ustanovení upřesní 
nařízení velkovévodství ustanovení platná pro subjekty, které jsou povahou právnické osoby.“ 

(40) Nařízení velkovévodství ze dne 3. prosince 1969 o provádění článku 162 stanoví, že: „Ustanovení hlavy I zákona ze dne 
4. prosince 1967 o dani z příjmů, která se použijí podle článku 162 téhož zákona pro zdanění právnických osob uvedených v hlavě II 
tohoto zákona, jsou upřesněna v seznamu přiloženém k danému nařízení, jehož jsou nedílnou součástí.“ 

(41) Steueranpassungsgesetz vom 16. Oktober 1934, Rgesetzbl. I S. 925. V původním (německém) znění stanoví odstavec 16 toto: „Betriebs­
stätte im Sinn der Steuergesetze ist jede feste örtliche Anlage oder Einrichtung, die der Ausübung des Betriebs eines stehenden Gewerbes dient.“ 

(42) Convention entre le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique tendant à éviter les doubles 
impositions et à prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Luxembourg le 3 avril 1996 (Smlouva mezi 
vládou Lucemburského velkovévodství a vládou Spojených států amerických, jejímž cílem je zamezit dvojímu zdanění a předcházet 
daňovým podvodům v souvislosti s daní z příjmů a z majetku, podepsaná dne 3. dubna 1996 v Lucemburku). 

(43) Zákon ze dne 5. března 1999, kterým se schvaluje smlouva mezi vládou Lucemburského velkovévodství a vládou Spojených států 
amerických, jejímž cílem je zamezit dvojí zdanění a předcházet daňovým podvodům v souvislosti s daní z příjmů a z majetku, 
podepsaná dne 3. dubna 1996 v Lucemburku ve znění výměny dopisů mezi oběma vládami ze dne 28. srpna 1996, Úřední věstník 
Lucemburského velkovévodství ze dne 16. března 1999, A – No25. Zákon byl pozměněn v roce 2010 zákonem ze dne 31. března 2010 
o schvalování daňových smluv, který stanoví postup platný pro výměnu informací na požádání, Úřední věstník Lucemburského velkové­
vodství, A – No51, 6. dubna 2010. 



(54)  Smlouvy o zamezení dvojího zdanění jsou mezinárodní dohody mezi dvěma svrchovanými státy (44). Většina 
smluv o zamezení dvojího zdanění je dvoustranná, ale existují i mnohostranné daňové smlouvy, například 
mnohostranná Úmluva o vzájemné správní pomoci v daňových záležitostech (45). 

(55)  Cílem smluv o zamezení dvojího zdanění je zlepšovat přeshraniční obchod a mezinárodní investice tím, že se 
odstraní nebo zmírní daňové překážky pro podniky a fyzické osoby, které obchodují nebo investují v dotčených 
dvou smluvních státech. Pokud by jeden příjem z přeshraničních operací danily obě země, mohlo by to ohrozit 
rozvoj obchodu nebo odradit od investic mezi dvěma svrchovanými státy. Nejdůležitějším cílem smlouvy 
o zamezení dvojího zdanění je tedy zabránit dvojímu zdanění nebo jej odstranit, pokud k němu dojde (46). 

(56)  Oblast působnosti smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění je definována v čl. 1 odst. 1, 
který stanoví: „Není-li stanoveno jinak, vztahuje se tato smlouva pouze na osoby, které jsou rezidenty jednoho ze smluvních 
států nebo obou smluvních států.“ 

(57)  Čl. 3 odst. 2 této smlouvy o obecných definicích stanoví, že: „Pro účely použití smlouvy smluvním státem má jakýkoli 
výraz, který v ní není definován, význam, který mu přiznává právo dotčeného státu, pokud jde o daně, na které se smlouva 
vztahuje, nevyžaduje-li kontext odlišný výklad, nebo nedohodnou-li se příslušné orgány v souladu s ustanoveními článku 27 
(Vzájemná dohoda) na společném významu.“ 

(58)  Čl. 5 odst. 1 této smlouvy definuje koncept stálé provozovny: „Ve smyslu této smlouvy se „stálou provozovnou“ rozumí 
trvalé místo podnikání, prostřednictvím něhož je podnikatelská činnost podniku v plném rozsahu nebo částečně uskuteč­
ňována.“ 

(59)  Čl. 7 odst. 1 této smlouvy v souvislosti se zdaněním zisků podniků uvádí: „Zisky podniku smluvního státu jsou 
zdanitelné pouze v tomto státě, pokud však podnik nevykonává svoji činnost ve druhém smluvním státě prostřednictvím v něm 
umístěné stálé provozovny. Pokud podnik vykonává činnost tímto způsobem, zisky takového podniku jsou zdanitelné ve 
druhém státě, ale pouze pokud je lze přičíst této stálé provozovně.“ 

(60)  Článek 25 této smlouvy nazvaný „Vyloučení dvojího zdanění“ ve svém druhém odstavci stanoví, že: 
„V Lucembursku je dvojí danění vyloučeno následujícím způsobem: pokud rezident Lucemburska pobírá příjmy nebo má 
majetek, který je v souladu s ustanoveními této smlouvy zdanitelný v USA, osvobozuje Lucembursko tyto příjmy nebo 
majetek od daně s výhradou ustanovení v písm. b) a c), ale může při výpočtu výše daně ze zbytku příjmů nebo majetku 
rezidenta použít stejné daňové sazby, jako kdyby příjmy nebo aktiva vyňaty nebyly.“ 
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(44) Často jsou rovněž nazývány „daňové smlouvy“ nebo „smlouvy o zamezení dvojího zdanění“. 
(45) OECD, Rada Evropy, mnohostranná Úmluva o vzájemné správní pomoci v daňových záležitostech, 2011. 
(46) Existují dva hlavní modely daňových smluv, které smluvním státům umožňují sjednat přesné podmínky a ustanovení smlouvy 

o zamezení dvojího zdanění: vzorová smlouva OSN o zdanění a vzorová smlouva OECD o zdanění. První vzorová smlouva OECD 
o zdanění byla zveřejněna v roce 1958 a od té doby je pravidelně revidována a aktualizována. Tato smlouva je doplněna o komentáře 
k článkům vzorové smlouvy o zdanění, které vysvětlují a interpretují její ustanovení a jsou pravidelně aktualizovány a revidovány. 
Komentáře OECD obsahují rovněž připomínky některých zemí o zvláštních aspektech smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
a o způsobu, jakým si tyto země vykládají některé její články ve svém vlastním vnitrostátním právu. 



4. DŮVODY PRO ZAHÁJENÍ ŘÍZENÍ 

(61)  Komise rozhodla o zahájení formálního postupu vyšetřování, protože měla předběžně za to, že napadená daňová 
rozhodnutí představují státní podporu pro McD Europe ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy, a vyjádřila své 
pochybnosti o slučitelnosti napadených daňových opatření s vnitřním trhem. 

(62)  Pochybnosti Komise se týkaly zejména špatného použití čl. 25 odst. 2 smlouvy mezi Lucemburskem a USA 
o zamezení dvojího zdanění v daňovém rozhodnutí, čímž byla McD Europe poskytnuta selektivní výhoda. 

(63)  Komise provedla třístupňový test s cílem určit, zda bylo revidované daňové rozhodnutí zjevně selektivní. Nejprve 
shledala, že referenčním systémem byl obecný lucemburský systém pro daň z příjmů právnických osob, jehož 
cílem je zdanění zisků všech společností podléhajících zdanění v Lucembursku. Rovněž měla za to, že 
lucemburský systém daně z příjmů právnických osob zahrnuje smlouvy o zamezení dvojího zdanění, jichž je 
Lucembursko smluvní stranou. 

(64)  Zadruhé Komise zkoumala, zda revidované daňové rozhodnutí zakládá odchylku od referenčního systému, která 
by zvýhodňovala společnost McD Europe vůči hospodářským subjektům, které se nacházejí ve srovnatelné 
skutkové a právní situaci. Shledala, že společnost McD Europe v zásadě podléhá lucemburské dani z příjmů 
právnických osob, co se týče celosvětových zisků, neuplatní-li se smlouva o zamezení dvojího zdanění, která by 
osvobodila zahraniční pobočky od lucemburské daně z příjmů právnických osob. Komise vyjádřila pochybnosti 
o tom, zda revidované daňové rozhodnutí dodrželo články 7 a 25 smlouvy mezi Lucemburskem a USA 
o zamezení dvojího zdanění stejně jako lucemburské právní předpisy, které tuto smlouvu provádějí do vnitro­
státního práva a které podle své hlavní zásady vyžadují zdanění zisků na celosvětové úrovni. 

(65)  Článek 25 dotčené smlouvy stanoví, že získá-li rezident Lucemburska zahraniční příjmy, které „v souladu s touto 
smlouvou podléhají zdanění v USA“, Lucembursko tyto příjmy zcela osvobodí od daně. Pro určení, zda příjmy „jsou 
zdanitelné v USA v souladu s ustanoveními této smlouvy“ je třeba odkázat na článek 7 smlouvy mezi Lucemburskem 
a USA o zamezení dvojího zdanění. 

(66)  Komise konstatovala, že podle článku 7 této smlouvy USA (stát zdroje příjmů) může příslušné příjmy (tedy zisky 
vytvořené pobočkou McD Europe v USA vniklé na základě využívání franšízových práv) zdanit pouze tehdy, 
pokud existuje stálá provozovna, jíž lze tyto zisky přičíst. V opačném případě jsou tyto zisky zdanitelné pouze 
v Lucembursku. Dále konstatovala, že zisky přičitatelné americké pobočce nemohou být zdaněny v USA, protože 
ta nepředstavuje stálou provozovnu ve smyslu amerického daňového práva. Jinými slovy, není možné, aby tyto 
zisky byly „zdanitelné“ v USA v souladu s čl. 25 odst. 2 smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího 
zdanění. Vzhledem k tomu, že lucemburské daňové orgány si byly plně vědomy nemožnosti takového zdanění, 
Komise potvrzuje, že neměly akceptovat osvobození příjmů přičitatelných americké pobočce od lucemburské 
daně z příjmů právnických osob. 

(67)  V důsledku toho se Komise domnívala, že za účelem vyloučení selektivní výhody měla lucemburská daňová 
správa akceptovat osvobození těchto příjmů od daně z příjmů právnických osob pouze v rozsahu, v jakém by 
mohly být zdaněny v USA v souladu s ustanoveními smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího 
zdanění. Podle názoru vyjádřeného Komisí v rozhodnutí o zahájení řízení skutečnost, že lucemburská daňová 
správa si byla v době vydání revidovaného daňového rozhodnutí plně vědoma, že pobočka v USA není stálou 
provozovnou podle amerického daňového práva, značí, že si byla také dobře vědoma, že příjmy z její činnosti 
nemohou být zdaněny ve Spojených státech v souladu se smlouvou mezi Lucemburskem a USA o zamezení 
dvojího zdanění a že tedy potvrzení lucemburských daňových orgánů o osvobození dotyčných příjmů od 
lucemburské daně z příjmů právnických osob podle čl. 25 odst. 2 písm. a) této smlouvy vychází z chybného 
použití tohoto ustanovení. 

(68)  Vzhledem k nedostatečnému odůvodnění selektivního zacházení se společností McD Europe vyplývajícího 
z revidovaného daňového rozhodnutí a vzhledem k tomu, že všechny ostatní podmínky pro existenci státní 
podpory ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy byly naplněny, dospěla Komise k předběžnému závěru, že revidované 
daňové rozhodnutí vydané lucemburskou daňovou správou ve prospěch společnosti McD Europe představuje 
státní podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy. Jelikož toto revidované daňové rozhodnutí kromě toho splnilo 
podmínky pro to, aby mohlo být považováno za provozní podporu, pochybovala Komise o slučitelnosti 
napadených opatření s vnitřním trhem podle čl. 107 odst. 2 nebo 3 Smlouvy. 
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5. PŘIPOMÍNKY LUCEMBURSKÝCH ORGÁNŮ K ROZHODNUTÍ O ZAHÁJENÍ ŘÍZENÍ 

(69)  Lucemburské orgány podaly své připomínky k rozhodnutí o zahájení řízení dne 4. února 2016. Lucemburské 
orgány nejprve uvádějí, že Komise nesprávně určila právní rámec; následně, že odůvodnění Komise v rozhodnutí 
o zahájení řízení je založeno na mylných předpokladech; a nakonec, že Komise neprokázala existenci selektivní 
výhody. 

5.1. Připomínky lucemburských orgánů k právnímu rámci 

(70)  Lucemburské orgány nejprve popisují účel a obsah smlouvy o zamezení dvojího zdanění, a sice rozdělení práva 
na zdanění, aby se předešlo situacím (skutečným nebo potenciálním) dvojího zdanění, nikoli však účinného 
zdanění daňového poplatníka jedním nebo druhým smluvním státem nebo třetím státem. Smlouva o zamezení 
dvojího zdanění nevede ke zdanění, pokud to vnitrostátní právo nestanoví. Výkon pravomoci zdanění je 
výlučnou pravomocí smluvního státu, který má daňovou pravomoc v souladu s rozdělením pravomocí 
stanoveným smlouvou. V případě neexistence switch-over-clause (47) (případů, kdy se osvobození neuplatní) nebo 
způsobu přičtení (48) nemůže druhý smluvní stát jednostranně vyřešit problém nezdanění, pokud druhý stát 
neuplatní svou daňovou pravomoc. Podle lucemburských orgánů je jedinou možností, jak vyřešit situace 
nezdanění, změna smlouvy o zamezení dvojího zdanění. 

(71)  Lucemburské orgány rovněž vysvětlují, že smlouvu o zamezení dvojího zdanění si každý smluvní stát vykládá 
nezávisle. Od Lucemburska tedy nelze požadovat, aby vykládalo smlouvu s USA o zamezení dvojího zdanění 
odkazem na právo Spojených států. 

(72)  Pokud jde o vnitrostátní právní předpisy a judikaturu Lucemburska, lucemburské orgány vysvětlují, že ani 
smlouva mezi Lucemburskem a USA, ani právní text, který tuto smlouvu provádí do lucemburského práva, ani 
jiné právní předpisy lucemburského vnitrostátního práva nestanoví zásadu účinného zdanění. Poté odkazují na 
rozsudek ve věci La Coasta (49), který uznal, že dvojí nezdanění by mohlo nastat navzdory správnému použití 
dohody o zamezení dvojího zdanění, kdy každý smluvní stát je nezávislý na druhém ve výkladu této smlouvy. 

(73)  V projednávaném případě lucemburské orgány vysvětlují, že nezdanění americké pobočky v USA je důsledkem 
uplatnění vnitrostátního práva USA a pojmu „účinně vázaného příjmu“. Nezdanění v USA vyplývá ze skutečnosti, 
že Spojené státy nevyužívají právo na zdanění, které jim přiznává smlouva mezi Lucemburskem a USA 
o zamezení dvojího zdanění, což Lucembursko nemůže zpochybnit. Kromě toho podle Lucemburska není 
Komise oprávněna (znovu) vykládat mezinárodní smlouvu a porušuje články 4 a 5 Smlouvy o Evropské unii, řídí- 
li se „správným“ výkladem dvojstranné mezinárodní smlouvy mezi členským státem a třetím státem. 

5.2. Připomínky lucemburských orgánů k odůvodnění Komise 

(74)  Lucemburské orgány se domnívají, že odůvodnění Komise je založeno na dvou předpokladech, které jsou chybné. 
Zaprvé, tvrzení Komise, podle něhož lucemburské daňové orgány věděly nebo měly vědět, že pobočka v USA 
nebyla podle amerického práva zdanitelná ke dni daňového rozhodnutí. Zadruhé, skutečnost, že Komise má za 
to, že kdyby lucemburské daňové orgány věděly, že pobočka v USA nebyla zdanitelná ve Spojených státech podle 
daňového práva USA, měly by povinnost zdanit společnost McD Europe. 
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(47) „Switch-over-clause“ umožňuje smluvnímu státu jednostranně změnit způsob zamezení dvojího zdanění, pokud druhý smluvní stát 
použije smlouvu nebo své vnitrostátní daňové právní předpisy k osvobození některých příjmů nebo kapitálu od zdanění nebo použije 
snížené sazby srážkové daně pro dividendy, úroky nebo licenční poplatky. 

(48) Klíčovým prvkem metody přičtení, ať už je povolena jednostranně nebo ji připouští dvoustranná smlouva o zdanění, je to, že stát 
usazení zachází s daní z příjmu placenou ve zdrojovém státě jeho rezidenty, v určitých regulačních mezích, jako by to byla daň z příjmu, 
která byla placena jemu samotnému. Je-li zahraniční daňová sazba nižší než vnitrostátní sazba, pak státu usazení přísluší pouze 
přebytek vnitrostátního zdanění oproti zdanění v zahraničí. Pokud je zahraniční daň nejvyšší, stát usazení nevybere žádnou daň. 
Skutečné celkové daňové zatížení je to nejvyšší mezi vnitrostátní daní a zahraniční daní. 

(49) Viz 43. bod odůvodnění. Zaprvé, v rozsudku francouzské Conseil d'État (Státní rady) ze dne 18. března 1994 byla Francii odepřena 
práva na zdanění kapitálových zisků realizovaných lucemburskou společností při prodeji budovy nacházející se ve Francii, a to 
z důvodu, že pouhé vlastnictví budovy nepředstavovalo stálou provozovnu ve Francii a že obchodní příjmy byly ve Francii zdanitelné 
pouze tehdy, když byly přičitatelné stálé provozovně ve Francii. V důsledku tohoto rozsudku se Lucembursko pokusilo zdanit 
v Lucembursku příjmy z nemovitostí a kapitálové zisky francouzského původu lucemburských společností. Ve svém rozsudku ve věci 
La Coasta však správní tribunál v Lucembursku konstatoval opak, když rozhodl, že francouzsko-lucemburská daňová smlouva přiznala 
právo na zdanění zisků z nemovitostí státu, v němž se tyto nemovitosti nacházejí, v tomto případě tedy Francii. 



(75)  Pokud jde o první předpoklad Komise, lucemburské orgány tvrdí, že nemají pravomoc hodnotit a vykládat 
zahraniční daňové právo. Lucemburské daňové orgány navíc nemohly vědět, zda by americká pobočka byla či 
nebyla zdaněna americkou daňovou správou, jelikož jednak od americké daňové správy neobdržely žádný doklad 
ani informace s žádostí o daňové rozhodnutí, a zadruhé, jelikož subjektivní názor soukromého daňového 
poradce nelze přirovnat k vydání stanoviska daňovými orgány v USA. 

(76)  Pokud jde o druhý předpoklad Komise, lucemburské orgány tvrdí, že pokud z hlediska lucemburského práva není 
společnost McD Europe zdanitelná, nezáleží na tom, zda je tento daňový poplatník zdanitelný nebo nikoli podle 
amerického práva, neboť Lucembursko neuplatňuje své právo na zdanění. Rozdělení práv na zdanění je bezpod­
mínečné a konečné. 

5.3. Připomínky lucemburských orgánů k analýze Komise na základě článku 107 Smlouvy 

(77)  Lucemburské orgány nesouhlasí s právní analýzou Komise, která potvrzuje existenci selektivní výhody. Co se týče 
určení referenčního systému, tento systém zahrnoval pouze smlouvu o zamezení dvojího zdanění a také 
lucemburská pravidla a praxi v oblasti smluv o zamezení dvojího zdanění obecně, tak jak jsou vykládány 
lucemburskými soudy. 

(78)  Kromě toho lucemburské orgány připomínají, že Komise ve svém rozhodnutí o zahájení řízení odkazuje pouze 
na článek 159 lucemburského zákona o dani z příjmů, zatímco správný odkaz na zdanění společností podléha­
jících dani z příjmů právnických osob na celosvětové úrovni vyžaduje také použití článku 160 tohoto zákona. 
Navíc je začlenění smluv o zamezení dvojího zdanění do lucemburského práva založeno na článku 134 
uvedeného zákona ve spojení s jeho článkem 162 rovněž v kombinaci s nařízením velkovévodství ze dne 
3. prosince 1969. Komise však na ně ve svém rozhodnutí o zahájení řízení neodkazuje. Podle lucemburských 
orgánů je taková nejasnost v rozporu s požadavky čl. 107 odst. 1 Smlouvy. 

(79)  Podle lucemburských orgánů Komise rovněž nebyla schopna prokázat žádnou odchylku od smlouvy o zamezení 
dvojího zdanění a/nebo práva, jak je vykládáno lucemburskými soudy a tribunály, a od praxe v tomto státě. 

(80)  A konečně, lucemburské orgány nesouhlasí se zjištěním Komise ohledně existence výhody. Zaprvé, otázka 
výhody musí být nezávislá na rozhodnutí orgánů USA o zdanění nebo nezdanění podniku. Zadruhé, i kdyby se 
připustilo tvrzení, že Lucembursko má daňovou povinnost pro zabránění situaci dvojího osvobození od daně, 
o výhodě by bylo možné uvažovat pouze tehdy, pokud by lucemburské daňové orgány s jistotou věděly 
o neexistenci účinného zdanění americké pobočky americkými orgány ke dni revidovaného daňového 
rozhodnutí. Daňové orgány USA však zaujaly stanovisko ke zdanění americké pobočky v USA pouze v rámci 
auditu provedeného IRS v roce 2014, téměř pět let po vydání daňového rozhodnutí. Lucemburské daňové orgány 
o tomto v době vydání napadených daňových rozhodnutí nemohly vědět. Zatřetí, podle lucemburských orgánů 
by Komise nikdy nezpochybnila platnost daňových rozhodnutí, pokud by IRS po ukončení auditu dospěla 
k závěru, že pobočka v USA je zdanitelná ve Spojených státech. Jelikož USA uplatňují globální daňový systém, 
byly by příjmy společnosti McD Europe zdaněny, jakmile by byly repatriovány do Spojených států. Výsledkem je 
tedy pouze odklad zdanění. Podle Komise tedy vedlo ke zvýhodnění společnosti McD Europe nezdanění příjmů 
americké pobočky americkými daňovými orgány po vydání napadených daňových rozhodnutí. 

6. PŘIPOMÍNKY ZÚČASTNĚNÝCH STRAN K ROZHODNUTÍ O ZAHÁJENÍ ŘÍZENÍ 

6.1. Připomínky společnosti McD Europe 

(81)  Společnost McD Europe vyjádřila své připomínky dne 9. srpna 2016. Společnost McD Europe zaprvé 
zpochybňuje pravomoc Komise vykládat mezinárodní a vnitrostátní daňová pravidla; zadruhé zdůrazňuje řadu 
nedostatků v tom, jak Komise vykládá smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění; 
a zatřetí uvádí, že Komise neprokázala existenci státní podpory ve prospěch společnosti McD Europe. 
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6.1.1. Připomínky společnosti McD Europe k pravomoci Komise vykládat mezinárodní a vnitrostátní daňová pravidla 

(82)  McD Europe tvrdí, že podle článků 113, 114 a 115 Smlouvy mají členské státy výlučnou pravomoc určit svůj 
systém zdanění právnických osob a uzavírat mezinárodní smlouvy. Pokus Komise o vlastní výklad smlouvy, jako 
je smlouva mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění, proto představuje porušení lucemburské 
daňové suverenity. Podle společnosti McD Europe Komise zejména ignoruje (správný) výklad smlouvy o zamezení 
dvojího zdanění ze strany lucemburských daňových orgánů tím, že se domnívá, že i) podmínky pro existenci 
stálé provozovny stanovené touto smlouvou měly být analyzovány s ohledem na právní předpisy USA a ii) že 
zdanění příjmů americké pobočky v USA mělo být přezkoumáno lucemburskými daňovými orgány před 
rozhodnutím, že by neměly být zdaněny v Lucembursku. 

6.1.2. Připomínky McD Europe k tomu, jak Komise vykládá smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího 
zdanění 

(83)  Společnost McD Europe tvrdí, že způsob, jakým Komise vykládá smlouvu mezi Lucemburskem a USA 
o zamezení dvojího zdanění, je nesprávný v tom, že i) výklad pojmu stálé provozovny ze strany Komise nebere 
v úvahu způsob, jakým jsou smlouvy o zamezení dvojího zdanění obecně vykládány/uplatňovány, a je v rozporu 
s ustanoveními Smlouvy, ii) Komise zavádí do této smlouvy požadavek, aby příjmy pobočky v USA byly 
zdanitelné ve Spojených státech; iii) Komise odkazuje na ustanovení vzorové smlouvy OECD o zdanění (50), která 
se nevztahují na smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění a/nebo jsou v tomto případě 
irelevantní. 

(84)  Pokud jde o první bod, společnost McD Europe tvrdí, že smlouva o zamezení dvojího zdanění sama o sobě 
nezakládá právo na zdanění, pokud ve vnitrostátním právu žádné právo na zdanění neexistuje. Stejně tak je 
každý smluvní stát při výkladu smlouvy o zamezení dvojího zdanění nezávislý na druhém. Výklad, který může 
být v daném pojetí použitelný v americkém právu, není pro Lucembursko relevantní, a to přesto, že rozdílné 
výklady mezi smluvními státy mohou vést ke dvojímu nezdanění. Podle společnosti McD Europe je jediným 
způsobem, jak napravit tuto situaci dvojího nezdanění, vyjednat změnu smlouvy o zamezení dvojího zdanění. 

(85)  Co se týče výkladu pojmu stálá provozovna, McD Europe tvrdí, že znění smlouvy mezi Lucemburskem a USA 
o zamezení dvojího zdanění a zejména její článek 3 potvrzuje, že výklad odkazem na svůj vlastní právní systém 
náleží smluvnímu státu uplatňujícímu tuto smlouvu. V tomto případě tedy lucemburským daňovým orgánům 
příslušelo vykládat uvedenou smlouvu s odkazem na lucemburský právní systém a považovat pobočku v USA za 
stálou pro účely této smlouvy. Závěr auditu IRS z roku 2014 je irelevantní, protože lucemburské daňové úřady 
nemohly v době vydání daňových rozhodnutí v roce 2009 o tomto postoji IRS vědět a protože tento postoj 
nemohl daňová rozhodnutí zpětně ovlivnit. 

(86)  Zadruhé čl. 7 odst. 2 a čl. 25 odst. 2 písm. a) smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění 
nevyžadují, aby příjmy stálé provozovny byly zdanitelné ve Spojených státech. Podle McD Europe vede řádný 
výklad ustanovení této smlouvy k závěru, že skutečnost, že smluvní stát, který podle této smlouvy o zamezení 
dvojího zdanění může danit (zde Spojené státy), má později za to, že podle jeho vnitrostátního práva příjmy 
zdanitelné nejsou, je irelevantní pro druhý smluvní stát (Lucembursko), který ztrácí nárok příjmy zdanit 
v souladu s touto smlouvou. 

(87)  Zatřetí, odkaz Komise na komentář OECD z roku 2000 na podporu jejího závěru, že vzhledem k tomu, že 
příjmy pobočky v USA nejsou zdanitelné ve Spojených státech, lucemburské daňové orgány měly tyto příjmy 
zdanit, není relevantní, protože dotčené ustanovení neexistovalo, když byla v roce 1996 předmětná smlouva 
o zamezení dvojího zdanění uzavřena. Nový výklad komentářů OECD, který mění význam článku 23 A vzorové 
smlouvy OECD o zdanění, se nevztahuje na smlouvy ratifikované až po revizi vzorové smlouvy OECD o zdanění 
v roce 2000. Společnost McD Europe také zdůrazňuje, že vzorová smlouva OECD není právně závazná, nýbrž se 
jedná spíše o doporučení. 
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(50) Vzorová smlouva OECD o zdanění je vzorem pro země, které uzavírají dvoustranné daňové smlouvy, a hraje klíčovou úlohu při 
odstraňování daňových překážek přeshraničního obchodu a investic. Je základem pro vyjednávání a uplatňování dvoustranných 
daňových smluv mezi zeměmi a jejím cílem je pomáhat podnikům a zároveň přispívat k předcházení daňovým únikům a podvodům. 
Vzorová smlouva OECD o zdanění také poskytuje jednotný způsob řešení nejběžnějších problémů v oblasti mezinárodního dvojího 
zdanění. 



6.1.3. Připomínky McD Europe k analýze Komise na základě článku 107 Smlouvy 

(88)  Podle společnosti McD Europe je odůvodnění Komise založeno na nesprávném předpokladu, že daňové 
rozhodnutí zahrnuje státní prostředky. Zadruhé, společnost McD Europe nezískala žádnou výhodu, jelikož 
lucemburské daňové orgány nemohly zdanit příjmy přičitatelné pobočce v USA. Zatřetí Komise neprokázala, že 
McD Europe byla jedinou společností, která měla prospěch z použití smlouvy o zamezení dvojího zdanění, natož 
že byla součástí selektivní skupiny společností. 

(89)  Pokud jde o první bod, společnost McD Europe tvrdí, že daňová rozhodnutí nepředstavují státní podporu, pokud 
se jedná o pouhý výklad a praktické použití obecných daňových pravidel v konkrétních případech. Mohou 
představovat státní podporu pouze tehdy, pokud se odchylují od obecných pravidel výkonem správní pravomoci 
dle vlastního uvážení. V dotčeném případě bylo účelem daňových rozhodnutí potvrdit nezdanění příjmů přičita­
telných pobočce v USA v souladu se smlouvou mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění 
v Lucembursku. Daňové rozhodnutí nesnížilo daňové zatížení společnosti McD Europe, protože v případě 
neexistence tohoto rozhodnutí by společnost McD Europe podléhala stejnému daňovému zatížení 
v Lucembursku. Daňové rozhodnutí nemění ani nezlepšuje daňovou pozici společnosti McD Europe. 

(90)  Zadruhé, podle společnosti McD Europe Komise nesprávně dospěla k závěru, že lucemburské daňové orgány 
nesprávně použily smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění a na tomto základě zajistily 
existenci výhody ve prospěch společnosti McD Europe. Skutečnost, že se Spojené státy nakonec rozhodly nedanit 
příjmy související s licenčními poplatky podle amerických daňových pravidel, nemůže být přirovnávána ke státní 
podpoře v souladu s právem EU. Lucembursko nevymáhalo svou daň na americké pobočce pouze proto, že 
stejné příjmy nebyly zdanitelné podle amerického práva. Stejně jako lucemburské orgány společnost McD Europe 
cituje rozsudek ve věci La Coasta na podporu zásady, podle níž lucemburské daňové orgány nemohou brát 
v úvahu výklady druhého smluvního státu. Nicméně i po odůvodnění Komise by výhoda, kterou by společnost 
McD Europe potenciálně získala od lucemburských daňových orgánů, byla ve skutečnosti výsledkem rozhodnutí 
IRS z roku 2014 nezdaňovat příjmy americké pobočky. Případná existence výhody však nemůže záviset na 
postoji třetí země. 

(91)  Pokud jde o selektivitu a zejména o otázku odchylky, společnost McD Europe uvádí, že podle informací 
zveřejněných díky LuxLeaks (51) se zdá, že stejného zacházení jako společnost McD Europe využilo mnoho 
podniků. Nebylo by to překvapující, jelikož výklad smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího 
zdanění v daňovém rozhodnutí je zcela v souladu s uplatňováním lucemburského práva. Ostatní daňová 
rozhodnutí, která odhalil případ LuxLeaks, ukazují, že lucemburské orgány následovaly jednotný výklad této 
smlouvy, který se vztahuje na všechny daňové poplatníky ve srovnatelné situaci ve stejném referenčním systému. 
Žádné z těchto ostatních daňových rozhodnutí nestanoví podmínku zdanění zisků na úrovni stálé provozovny. 

(92)  A konečně, společnost McD Europe tvrdí, že selektivní výhodu lze považovat za oprávněnou, aby se zamezilo 
dvojímu zdanění, a že proto opatření nepředstavuje státní podporu. 

6.2. Připomínky ostatních zúčastněných stran 

(93)  Dne 5. srpna 2016 předložilo své připomínky sdružení a vyjádřilo v nich podporu vyšetřování. 

(94)  Tvrdí, že vzhledem k dominantnímu postavení společnosti McDonald's v Evropě by jakákoli podpora společnosti 
McD Europe mohla narušit hospodářskou soutěž a ovlivnit obchod uvnitř Unie. Změny ve struktuře společnosti 
McDonald's, ke kterým došlo na konci roku 2008 a na začátku roku 2009, následované žádostmi o daňová 
rozhodnutí byly podle sdružení motivovány daňovými důvody a jejich cílem bylo dosáhnout dvojího nezdanění 
v Lucembursku a ve Spojených státech, čímž společnosti vznikla konkurenční výhoda oproti jejím konkurentům. 

(95)  Podle sdružení by výklady smluv o zamezení dvojího zdanění, které vedly k dvojímu nezdanění, neměly být 
považovány za odpovídající znění a duchu těchto smluv. 
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(51) Na podzim roku 2014 uniklo a bylo zveřejněno na internetu více než 500 daňových rozhodnutí vydaných zejména společností PwC 
(případ LuxLeaks). 



(96)  A konečně, sdružení vyzývá členské státy, které mají zavedená pravidla proti zneužívání, aby provedly šetření 
společnosti McDonald's kvůli optimalizaci daňové struktury podniku s cílem vyhnout se placení daní. Podle 
sdružení případ McDonald's ilustruje, že je nutné, aby si daňové správy vyměňovaly informace o daňovém 
zacházení s nadnárodními společnostmi a zaváděly veřejná daňová přiznání podle zemí. 

7. PŘIPOMÍNKY LUCEMBURSKÝCH ORGÁNŮ K PŘIPOMÍNKÁM TŘETÍCH STRAN 

(97)  Lucemburské orgány se vyjádřily k připomínkám společnosti McD Europe a sdružení k rozhodnutí o zahájení 
řízení dopisem ze dne 30. září 2016. 

(98)  Lucemburské orgány potvrdily, že analýza McD Europe se z velké části shoduje s jejich vlastní analýzou. 

(99)  Domnívají se, že připomínky předložené sdružením se nezabývají otázkou, zda byla společnosti McD Europe 
poskytnuta státní podpora, ale zaměřují se na praktiky McDonald's na celosvětové úrovni a kritizují její fiskální, 
sociální a mzdové politiky. 

(100)  Lucemburské orgány v rozporu s tvrzením sdružení konstatují, že cílem smlouvy o zamezení dvojího zdanění je 
vyloučit dvojí zdanění, a nikoli zajistit účinné zdanění. Rozdělení práv na zdanění mezi dva smluvní státy 
vyplývající ze smlouvy o zamezení dvojího zdanění je konečné a bezpodmínečné. V důsledku toho lucemburské 
daňové orgány, pokud se smluvně vzdají svých práv na zdanění, nezískají znovu tato práva jenom proto, že 
druhý smluvní stát dotčené příjmy efektivně nedaní. 

(101)  Pokud jde o výzvu sdružení k posílení nástrojů pro boj proti daňovým únikům, lucemburské orgány uvádějí, že 
tento cíl plně podporují a že jakákoli opatření týkající se transparentnosti a výměny informací mezi členskými 
státy by měla být prozkoumána a přijata ve vhodné podobě a v souladu s příslušnými postupy. 

8. POSOUZENÍ 

(102)  Po důkladném šetření a po pečlivém zvážení připomínek vznesených v reakci na rozhodnutí o zahájení řízení se 
Komise domnívá, že pochybnosti vyjádřené v tomto rozhodnutí nevedou k závěru, že byla poskytnuta státní 
podpora prostřednictvím napadených daňových rozhodnutí. 

8.1. Existence podpory 

(103)  Podle ustanovení čl. 107 odst. 1 Smlouvy podpory poskytované v jakékoli formě státem nebo ze státních 
prostředků, které narušují nebo mohou narušit hospodářskou soutěž tím, že zvýhodňují určité podniky nebo 
určitá odvětví výroby, jsou, pokud ovlivňují obchod mezi členskými státy, neslučitelné s vnitřním trhem. Je dobře 
známo, že pro to, aby bylo opatření kvalifikováno jako státní podpora, musí se v první řadě jednat o státní zásah 
nebo zásah prostřednictvím státních prostředků, zadruhé, tento zásah musí ovlivnit obchod mezi členskými státy, 
zatřetí musí zásah poskytovat selektivní výhodu podniku a začtvrté musí narušovat nebo ohrožovat 
hospodářskou soutěž (52). 

(104)  Aby bylo možno označit určité opatření za podporu ve smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy, je nutné, aby byly 
splněny všechny podmínky stanovené v tomto ustanovení (53). Komise dále zaměří své posouzení na to, zda 
napadená daňová rozhodnutí poskytovala společnosti McD Europe selektivní výhodu. Při neexistenci selektivní 
výhody nesmí Komise posuzovat, zda jsou splněny ostatní podmínky, neboť ve smyslu článku 107 Smlouvy 
neexistuje státní podpora. 
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(52) Viz rozsudek Soudního dvora ve věci Komise v. Deutsche Post, C-399/08 P, ECLI:EU:C:2010:481, bod 39, jakož i citovaná judikatura. 
(53) Viz rozsudek Soudního dvora ve věci Komise v. Deutsche Post, C-399/08 P, ECLI:EU:C:2010:481, bod 38, jakož i citovaná judikatura. 



8.2. Existence selektivní výhody pro McD Europe 

(105)  Kdykoliv opatření přijaté státem posiluje čisté finanční postavení podniku, existuje zvýhodnění ve smyslu čl. 107 
odst. 1 Smlouvy (54). Při zjišťování existence zvýhodnění je třeba poukázat na účinek samotného opatření (55). 
Pokud jde o daňová opatření, výhoda může být poskytnuta snížením daňového zatížení podniku různými 
způsoby, zejména snížením základu daně nebo snížením výše daně (56). 

(106)  Pro účely analýzy selektivity zavedl Evropský soudní dvůr třístupňový test pro určení, zda je konkrétní daňové 
opatření selektivní (57). V rámci tohoto testu je prvním krokem vymezení společného nebo běžného daňového 
systému platného v členském státě, tedy „referenčního systému“. Zadruhé je třeba určit, zda se dané opatření od 
tohoto systému odchyluje tím, že rozlišuje mezi hospodářskými subjekty, které jsou s ohledem na vnitřní cíle 
systému ve skutkové i právně srovnatelné situaci srovnatelné. Pokud se opatření odchyluje od referenčního 
systému, je ve třetím kroku stanoveno, zda je odůvodněno povahou nebo obecnou strukturou systému. Daňové 
opatření, které se odchyluje od referenčního systému, může být oprávněné, pokud příslušný členský stát může 
prokázat, že toto opatření přímo vyplývá ze základních nebo hlavních zásad tohoto daňového systému (58). Je-li 
tomu tak, není opatření selektivní. Pokud jde o třetí krok, důkazní břemeno nese členský stát. 

(107)  Je třeba zdůraznit, že pochybnosti vyjádřené v rozhodnutí o zahájení řízení vycházely z předběžné definice 
referenčního systému, který odpovídá obecnému systému daně z příjmů právnických osob v Lucembursku, včetně 
smluv o zamezení dvojího zdanění, jichž je Lucembursko smluvní stranou. Komise měla za to, že k selektivní 
výhodě ve prospěch společnosti McD Europe mohlo dojít z důvodu nesprávného použití smlouvy mezi 
Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. Konkrétněji se Komise domnívala, že potvrzení 
lucemburských daňových orgánů o osvobození příjmů plynoucích z činností pobočky společnosti McD Europe 
v USA od lucemburské daně z příjmů právnických osob podle článků 5 a 7 a čl. 25 odst. 2 písm. a) smlouvy 
mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění mohlo vyplývat z nesprávného použití těchto 
ustanovení. V rozhodnutí o zahájení řízení nebyl stanoven žádný jiný typ diskriminace nebo nesprávného 
použití. 

(108)  Následující analýza se zaměřuje na pochybnosti vyjádřené v rozhodnutí o zahájení řízení s ohledem na 
skutečnost, že připomínky Lucemburska a dalších zúčastněných stran a informace získané v průběhu vyšetřování 
nevedly Komisi k rozšíření formálního řízení v dané věci, která se omezuje na daňová rozhodnutí vydaná ve 
prospěch společnosti McD Europe a na možné nesprávné použití článku 5, čl. 7 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 smlouvy 
mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. Je rovněž třeba mít na paměti, že důkazní břemeno 
existence selektivní výhody náleží Komisi (s výjimkou odůvodnění opatření prostřednictvím základních zásad 
daňového systému). 

(109)  Nebylo prokázáno, že napadená daňová rozhodnutí představují odchylku od pravidel stanovených smlouvou 
mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. Taková odchylka by existovala, kdyby napadená daňová 
rozhodnutí nesprávně použila ustanovení smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění (tj. 
kdyby se od nich odchýlila), čímž by se snížila daň splatná společností McD Europe, což by vedlo k diskriminaci 
mezi McD Europe a dalšími podniky ve srovnatelné situaci z věcného a právního hlediska. 

(110)  McD Europe je daňovým rezidentem v Lucembursku. V souladu s články 159 a 160 lucemburského zákona 
o dani z příjmů podléhá společnost McD Europe v zásadě lucemburské dani z příjmů právnických osob, která 
plyne z jejích celosvětových zisků. Co se však týče příjmů přičitatelných její pobočce v USA, použije se smlouva 
mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění, která byla provedena do lucemburského práva podle 
článků 134 a 162 lucemburského zákona o dani z příjmů v kombinaci s nařízením velkovévodství ze dne 
3. prosince 1969. Tato smlouva o zamezení dvojího zdanění omezuje práva na zdanění v Lucembursku v tom 
smyslu, že určité příjmy, které lze podle ní přičíst stálé provozovně v USA, jsou zdanitelné ve Spojených státech 
a nikoli v Lucembursku. 
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(54) Viz sdělení Komise o pojmu státní podpora uvedeném v čl. 107 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „sdělení o pojmu 
podpora“) (Úř. věst. C 262, 19.7.2016, s. 1), bod 67 a citovaná judikatura. 

(55) Rozsudek ve věci Itálie v. Komise, 173/73, ECLI:EU:C:1974:71, bod 13. 
(56) Viz rozsudek ve věci Itálie v. Komise, C-66/02, ECLI:EU:C:2005:768, bod 78; rozsudek ve věci Cassa di Risparmio di Firenze SpA a další, 

C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 132; rozsudek ve věci Ministerio de Defensa a Navantia, 522/13, ECLI:EU:C:2014:2262, body 21 až 
31. 

(57) Viz spojené věci Ministero dell'Economia e delle Finanze a další v. Paint Graphos a další, C-78/08 až C-80/08, ECLI:EU:C:2011:550. 
(58) Viz spojené věci Ministero dell'Economia e delle Finanze a další v. Paint Graphos a další, C-78/08 až C-80/08, ECLI:EU:C:2011:550, bod 

65. 



(111)  Čl. 25 odst. 2 písm. a) této smlouvy osvobozuje od zdanění „takové příjmy, které jsou v souladu s ustanoveními této 
smlouvy zdanitelné v USA.“ Za účelem stanovení příjmů, které „jsou zdanitelné ve Spojených státech“ čl. 7 odst. 1 této 
smlouvy stanoví, že zisky podniku vytvořené v jedné ze smluvních zemí jsou zdanitelné v tomto státě, 
s výjimkou případů, kdy jsou realizovány stálou provozovnou nebo jsou-li přičitatelné stálé provozovně 
nacházející se v druhém smluvním státě. V takovém případě může první smluvní stát předpokládat, že zisky, 
které lze přičíst této stálé provozovně, jsou zdanitelné ve druhém smluvním státě, a tedy osvobodit tyto zisky od 
zdanění, aby se zabránilo možnému dvojímu zdanění. 

(112)  To, zda je pobočka společnosti McD Europe v USA stálou provozovnou ve Spojených státech amerických, která 
generuje zisk osvobozený od daně v Lucembursku, je proto v kontextu této smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
rozhodující. Ustanovení čl. 5 odst. 1 této smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění 
definují stálou provozovnu jako „stálé místo podnikání, prostřednictvím něhož podnik v plném rozsahu nebo částečně 
vykonává svoji činnost“. Stálá provozovna sice v uvedené smlouvě definovaná je, avšak pojem „činnost“ není. Stejně 
tak čl. 7 odst. 1 této smlouvy zahrnuje pojem „zisky podniků“, který není definován. 

(113)  V této situaci má čl. 3 odst. 2 uvedené smlouvy za to, že jakýkoli výraz, který ve smlouvě není definován, má 
význam, který mu byl přidělen právem státu, jenž smlouvu uplatňuje, tj. v tomto případě Lucembursko. Jak je 
podrobněji vysvětleno v 119. až 121. bodě odůvodnění a v rozporu s tím, co uvedla Komise ve svém rozhodnutí 
o zahájení řízení, v případě rozdílů ve výkladu nebo posouzení skutečností mezi smluvními státy nestačí pro 
účely použití uvedené smlouvy Lucemburskem, že americká pobočka představuje stálou provozovnu v souladu 
s vnitrostátním právem USA (59), a rovněž nestačí, že lucemburské daňové orgány o nezdanění příjmů pobočky 
v USA věděly (60). Je-li pobočka v USA stálou provozovnou, která provozuje činnost ve Spojených státech podle 
lucemburského vnitrostátního daňového práva, a má tedy zisky, které jí lze přičíst, jsou tyto zisky osvobozeny od 
zdanění podle lucemburského daňového práva na základě čl. 25 odst. 2 písm. a) smlouvy mezi Lucemburskem 
a USA o zamezení dvojího zdanění. 

(114)  Co se týče lucemburského daňového práva, odstavec 16 Steueranpassungsgesetz (zákon o daňové úpravě) definuje 
pojem stálá provozovna a v tomto ohledu odkazuje na každé stálé vybavení nebo zařízení používané k provádění 
trvalé „průmyslové“ nebo „obchodní“ činnosti. Daňový poradce ve své žádosti o daňové rozhodnutí uplatňuje 
kritéria uvedená v odstavci 16 Steueranpassungsgesetz na povahu činnosti vykonávané americkou pobočkou (61) 
a dochází k závěru, že tato kritéria jsou splněna. Z lucemburského daňového hlediska je tedy třeba „vyvodit závěr, 
že [pobočka v USA] vykonává činnosti související s duševním vlastnictvím prostřednictvím stálé provozovny v USA v souladu 
s článkem 5 smlouvy mezi Lucemburskem a USA“ (62). 

(115)  V souladu s připomínkami obdrženými od lucemburských orgánů a od společnosti McD Europe v reakci na 
rozhodnutí o zahájení řízení (63) Komise nevidí žádný důvod nesouhlasit se stanoviskem daňového poradce, že 
pobočka v USA je stálou provozovnou v souladu s odstavcem 16 Steueranpassungsgesetz. Z hlediska 
lucemburského práva existuje ve Spojených státech stálá provozovna a nebylo prokázáno, že lucemburské daňové 
orgány nesprávně použily smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění tím, že příjmy 
americké pobočky považovaly za „zdanitelné“ ve Spojených státech v souladu s čl. 7 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 písm. 
a) uvedené smlouvy. 

(116)  Pokud jde o vnitrostátní judikaturu v Lucembursku, daňový poradce stejně jako Lucembursko a společnost 
McDonald's ve svých připomínkách k rozhodnutí o zahájení řízení (64) odkazují na rozsudek ve věci La Coasta, 
který se zabývá rozdíly ve výkladu smlouvy mezi Lucemburskem a Francií o zamezení dvojího zdanění. V tomto 
rozsudku lucemburský správní soud uznal, že dvojí nezdanění by mohlo nastat navzdory řádnému použití 
smlouvy o zamezení dvojího zdanění, jelikož každý smluvní stát je při výkladu smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění nezávislý na druhém. Hlavním záměrem smlouvy o zamezení dvojího zdanění je vyloučení skutečného 
a možného dvojího zdanění. Ne vždy zajistí skutečné zdanění (65). 
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(59) 84. bod odůvodnění rozhodnutí o zahájení řízení. 
(60) 91. bod odůvodnění rozhodnutí o zahájení řízení. 
(61) Viz 44. bod odůvodnění. 
(62) S. 8 žádosti o revidované daňové rozhodnutí. 
(63) Viz 70., 71., 76. a 92. bod odůvodnění. 
(64) Viz 92. bod odůvodnění. 
(65) Viz 72. bod odůvodnění. 



(117)  Neexistence zdanění v projednávané věci vyplývá především ze skutečnosti, že Spojené státy nevyužívají práva na 
zdanění, které mu přisuzuje smlouva o zamezení dvojího zdanění z důvodu výkladu pojmu „činnosti“ v právu 
USA. Komise ve svém rozhodnutí o zahájení řízení vyjádřila pochybnosti o tom, že dvojí nezdanění příjmů 
z franšíz společnosti McD Europe bylo způsobeno rozdílným výkladem mezi Lucemburskem a Spojenými státy 
nebo neshodami v klasifikaci v rámci použití smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. 
Zvláště znění čl. 25 odst. 2 písm. a) této smlouvy („v Lucembursku je dvojí zdanění vyloučeno takto:“) patrně 
naznačuje, že Lucembursko má povinnost osvobodit příjmy pouze za účelem vyloučení dvojího zdanění (66). 

(118)  V rámci předběžného přezkumu vyvstala také otázka, zda v případě neexistence hypotetické situace dvojího 
zdanění (67) bylo dvojí nezdanění v projednávaném případě způsobeno neshodou v klasifikaci a zda by 
Lucembursko mohlo z důvodu takové neshody získat zpět své právo na zdanění. Odkaz uvedený v rozhodnutí 
o zahájení řízení na připomínky ke vzorové smlouvě OECD, pokud jde o neshodu v klasifikaci, zejména její bod 
32.6 (68), by proto měl být v tomto kontextu zohledněn. 

(119)  Neshoda v klasifikaci představuje situaci, kdy smluvní státy uplatňují různé články smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění v závislosti na vzájemném působení svých vnitrostátních právních předpisů a smlouvy (69). Podle 
připomínek OECD musí v případě neshody v klasifikaci stát usazení (Lucembursko) zohlednit klasifikaci státu 
zdroje příjmů (Spojené státy) (70). Jinými slovy, pokud z hlediska státu zdroje příjmů není stát usazení oprávněn 
příjmovou položku zdanit v souladu se smlouvou o zamezení dvojího zdanění, není povinen příjem 
osvobodit (71). 

(120)  Naopak, rozdíly ve výkladu nebo faktickém zhodnocení se týkají způsobu, jakým smluvní státy vykládají smlouvu 
nebo ji uplatňují na konkrétní soubor skutečností, bez souvislosti s vnitrostátním právem. Situace rozdílů ve 
výkladu vedly k zahrnutí čl. 23 A odst. 4 do vzorové smlouvy OECD o zdanění s cílem napravit tyto případy 
dvojího nezdanění (72). 

(121)  Jak je vysvětleno v 112. až 117. bodě odůvodnění, Komise během formálního vyšetřování nezjistila žádné 
poznatky, které by potvrdily pochybnosti ohledně možnosti neshody v klasifikaci v této věci. Rozdílný výklad 
pojmu „činnosti“ v lucemburském daňovém právu a v daňovém právu USA nevedly Lucembursko a Spojené státy 
k tomu, aby použily různá ustanovení smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění, ale aby 
odlišně vykládaly stejné ustanovení, tj. článek 5 této smlouvy. V případě rozdílného výkladu uvádí zpráva z roku 
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(66) Viz OECD, L'application du Modèle de Convention fiscale de l'OCDE aux sociétés de personnes (Uplatňování vzorové smlouvy OECD o zdanění 
na osobní společnosti), Questions de fiscalité internationale, č. 6 (1999) (dále jen „zpráva z roku 1999“), bod 116. 

(67) Hypotetické dvojí zdanění se vyskytuje v situacích, kdy stát zdroje příjmů má jednoznačně právo zdanit příjmovou položku v souladu se 
smlouvou o zamezení dvojího zdanění, ale rozhodl se neuplatňovat toto právo na základě svého vnitrostátního daňového práva. 

(68) Bod 32.6 komentářů k vzorové smlouvě OECD o zdanění (2000) upřesňuje, že „slova „v souladu s ustanoveními této smlouvy jsou zdanitelné“ 
by měla být vykládána také ve vztahu k možným případům dvojího osvobození, které může vyplývat z použití článku 23. Pokud se stát zdroje příjmů 
domnívá, že ustanovení smlouvy mu zakazují zdanit příjmovou položku nebo majetek, které by za normálních okolností zdanit mohl, musí stát 
usazení pro uplatnění čl. 23 A odst. 1 mít za to, že tato příjmová položka není státem zdroje příjmů zdanitelná v souladu s ustanovením smlouvy, 
přestože by sám použil smlouvu jiným způsobem, tak, aby měl právo tento příjem zdanit, kdyby byl státem zdroje příjmů. Stát usazení tedy není podle 
odstavce 1 povinen osvobodit příjmovou položku, což je v souladu se základní funkcí článku 23, kterou je vyloučení dvojího zdanění.“ 

(69) Zpráva z roku 1999, bod 94. 
(70) Zpráva z roku 1999, bod 105. 
(71) Zpráva z roku 1999, bod 109, který zní: „Má-li stát zdroje příjmů za to, že ustanovení smlouvy mu zakazují, aby zdanil příjmovou položku, 

kterou by běžně zdanil, stát usazení pak není vázán odstavcem 1 [článku 23 A] tuto příjmovou položku od daně osvobodit.“ 
(72) Ustanovení čl. 23 A odst. 4 vzorové smlouvy OECD o daních stanoví: „Ustanovení odstavce 1 se nepoužijí na získané příjmy nebo majetek 

vlastněný rezidentem smluvního státu, pokud druhý smluvní stát použije ustanovení smlouvy k osvobození těchto příjmů nebo tohoto majetku od 
zdanění nebo na tento příjem použije ustanovení čl. 10 odst. 2 nebo článku 11.“ 



1999, že stát usazení (Lucembursko) není povinen akceptovat výklad státu zdroje příjmů (USA) (73). Také 
v případě rozdílného výkladu a neexistence ustanovení ve smlouvě o zamezení dvojího zdanění, které by 
odpovídalo čl. 23 A odst. 4 vzorové smlouvy OECD o zdanění (jak je tomu i v případě dotčené smlouvy mezi 
Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění) je možné dvojí nezdanění. Takové dvojí nezdanění 
vyplývající z rozdílného výkladu smlouvy o zamezení dvojího zdanění může být vyřešeno vyjednáním dodatku 
k této smlouvě (74) nebo využitím postupu vzájemné dohody podle článku 27 této smlouvy. 

(122)  Komise kromě toho konstatuje, že neexistence zdanění příjmů pobočky v USA by mohla být rovněž vyřešena 
změnou článku 16 Steueranpassungsgesetz (zákona o daňové úpravě), který v současné době neupravuje situace, ve 
kterých jsou činnosti podniku považovány za činnosti stálé provozovny podle lucemburského práva, ale 
nepostačují k dosažení prahové hodnoty, na jejímž základě by byl podnik považován za stálou provozovnou 
podle práva USA [viz 41. bod odůvodnění]. 

(123)  Konečně, jak uvedla společnost McDonald's ve svých připomínkách k rozhodnutí o zahájení řízení (75), z analýzy 
jiných daňových rozhodnutí vydaných Lucemburskem a zveřejněných v případě LuxLeaks (76) vyplývá, že 
napadená daňová rozhodnutí se neliší od rozhodnutí ve prospěch jiných poplatníků v souladu s tímto výkladem 
a uplatňováním smlouvy o zamezení dvojího zdanění ze strany Lucemburska. Analýza 25 dalších daňových 
rozhodnutí (77) ukazuje, že lucemburské daňové orgány se řídily jednotným výkladem smlouvy o zamezení 
dvojího zdanění, který se vztahuje na všechny poplatníky ve srovnatelné situaci. Smlouva o zamezení dvojího 
zdanění nestanovuje žádnou účinnou podmínku zdanění a daňová rozhodnutí takovou podmínku neukládají, 
pokud není výslovně zahrnuta v platné smlouvě. 

8.2.1. Závěr 

(124)  Na základě této analýzy dospěla Komise k závěru, že v projednávané věci nebylo prokázáno, že lucemburské 
daňové orgány nesprávně použily smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. S ohledem 
na pochybnosti vznesené v rozhodnutí o zahájení řízení a na svou definici referenčního systému proto Komise 
nemůže prokázat, že napadená daňová rozhodnutí poskytla společnosti McD Europe selektivní výhodu z důvodu 
nesprávného uplatnění smlouvy mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění. 

(125)  Vzhledem k tomu, že kritéria pro závěr o existenci státní podpory na základě čl. 107 odst. 1 Smlouvy jsou 
kumulativní, není nutné posuzovat další kritéria. 

9. ZÁVĚR OHLEDNĚ EXISTENCE PODPORY 

(126)  S ohledem na výše uvedené dospěla Komise k závěru, že napadená daňová rozhodnutí vydaná lucemburskými 
daňovými orgány ve prospěch společnosti McD Europe Franchising, S.à.r.l. nepředstavují státní podporu ve 
smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Jelikož Lucembursko neuplatnilo smlouvu mezi Lucemburskem a USA o zamezení dvojího zdanění nesprávně 
v napadených daňových rozhodnutích vydaných lucemburskými daňovými orgány dne 30. března 2009 a 17. září 2009 
ve prospěch společnosti McD Europe Franchising, S.à.r.l., tato daňová rozhodnutí nepředstavují státní podporu ve 
smyslu čl. 107 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

23.7.2019 L 195/38 Úřední věstník Evropské unie CS     

(73) Zpráva z roku 1999, bod 108. 
(74) Viz 70. bod odůvodnění. 
(75) Viz 91. bod odůvodnění. 
(76) Na podzim roku 2014 uniklo a bylo zveřejněno na internetu více než 500 daňových rozhodnutí vydaných zejména společností PwC. 
(77) Společnost McDonald's přezkoumala daňová rozhodnutí zveřejněná v této souvislosti a poskytla Komisi 25 případů, v nichž 

lucemburské daňové úřady potvrdily, že zisky podniku přičítané stálé provozovně nebyly zdanitelné v Lucembursku v souladu s platnou 
úmluvou o zamezení dvojího zdanění. Stálé provozovny se nacházely v následujících zemích: v Německu, USA, Francii, Hongkongu, 
Irsku, na Islandu, v Japonsku, Nizozemsku, Spojeném království, Švýcarsku a Vietnamu. Žádné z těchto daňových rozhodnutí nestanoví 
podmínku pro danění zisků podniků na úrovni stálé provozovny. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Lucemburskému velkovévodství. 

V Bruselu dne 19. září 2018. 

Za Komisi 
Margrethe VESTAGER 

členka Komise  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2019/1253 

ze dne 22. července 2019 

o pilotním projektu k provedení ustanovení o správní spolupráci podle rozhodnutí Rady 
2001/470/ES o vytvoření Evropské soudní sítě pro občanské a obchodní věci prostřednictvím 

systému pro výměnu informací o vnitřním trhu 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1024/2012 ze dne 25. října 2012 o správní spolupráci 
prostřednictvím systému pro výměnu informací o vnitřním trhu a o zrušení rozhodnutí Komise 2008/49/ES („nařízení 
o systému IMI“) (1), a zejména na čl. 4 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Systém pro výměnu informací o vnitřním trhu (dále jen „systém IMI“), který byl zřízen nařízením (EU) 
č. 1024/2012, je softwarová aplikace přístupná prostřednictvím internetu, kterou vyvinula Komise ve spolupráci 
s členskými státy, s cílem pomoci členským státům při praktickém provádění požadavků na výměnu informací 
stanovených v aktech Unie, a to vytvořením centralizovaného komunikačního mechanismu, který by usnadnil 
přeshraniční výměnu informací a vzájemnou pomoc. 

(2)  Rozhodnutí Rady 2001/470/ES (2) stanoví kontaktním místům určeným členskými státy povinnosti v oblasti 
spolupráce. Kontaktní místa jsou ke komunikaci povinna využívat nejvhodnější dostupné technologické 
prostředky, aby co nejrychleji a nejúčinněji odpovídala na žádosti o spolupráci. 

(3)  Podle čl. 8 odst. 3 rozhodnutí 2001/470/ES má Komise spravovat zabezpečený elektronický rejstřík s omezeným 
přístupem, na základě informací poskytnutých kontaktními místy. Systém IMI umožňuje plnit tuto povinnost 
tím, že příslušným orgánům umožní zpracovávat žádosti o spolupráci a odpovědi. Tyto žádosti by se měly týkat 
přístupu k zahraničnímu právu a právním aktům Unie týkajícím se spolupráce v občanských a obchodních 
věcech v souvislosti s prováděním důkazů a doručováním písemností. 

(4)  Systém IMI se může stát účinným nástrojem pro provádění ustanovení o spolupráci podle rozhodnutí 
2001/470/ES. Je proto nutné provést pilotní projekt uvedený v článku 4 nařízení (EU) č. 1024/2012. 

(5)  V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie se Dánsko neúčastnilo přijímání rozhodnutí 2001/470/ES, a proto pro ně 
není závazné ani použitelné. Z tohoto důvodu by měl být pojem „členský stát“ chápán jako všechny členské státy 
kromě Dánska. 

(6)  V souladu s čl. 4 odst. 2 nařízení (EU) č. 1024/2012 má Komise předložit Evropskému parlamentu a Radě 
hodnocení výsledků pilotního projektu. Je vhodné stanovit datum, k němuž má být toto hodnocení předloženo. 

(7)  Informace o statistikách žádostí a odpovědí týkajících se spolupráce, poskytnuté Komisí v souladu s čl. 8 odst. 4 
rozhodnutí 2001/470/ES, by měly zahrnovat používání systému IMI v rámci pilotního projektu. 

(8)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 24 
nařízení (EU) č. 1024/2012, 
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(1) Úř. věst. L 316, 14.11.2012, s. 1. 
(2) Rozhodnutí Rady 2001/470/ES ze dne 28. května 2001 o vytvoření Evropské soudní sítě pro občanské a obchodní věci (Úř. věst. L 174, 

27.6.2001, s. 25). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pilotní projekt 

Na čl. 5 odst. 2 písm. b) až e) a článek 8 rozhodnutí 2001/470/ES se vztahuje pilotní projekt, který má posoudit, zda by 
systém pro výměnu informací o vnitřním trhu („IMI“) byl účinným nástrojem k provádění ustanovení o správní 
spolupráci stanovených v uvedených článcích. 

Článek 2 

Příslušné orgány 

Pro účely pilotního projektu se kontaktní místa uvedená v čl. 2 odst. 1 písm. a) rozhodnutí 2001/470/ES považují za 
příslušné orgány. 

Pro účely tohoto rozhodnutí se pojmem „členský stát“ rozumí všechny členské státy s výjimkou Dánska. 

Článek 3 

Správní spolupráce mezi příslušnými orgány 

Pro účely spolupráce popsané v čl. 5 odst. 2 písm. b) až e) a článku 8 rozhodnutí 2001/470/ES poskytne systém IMI 
tyto základní technické funkce: 

a)  posílání žádostí o informace nezbytné pro řádnou spolupráci; 

b)  vyřizování žádostí; 

c)  usnadňování koordinace při zpracovávání žádostí o spolupráci v dotyčném členském státě. 

Článek 4 

Úloha Evropské soudní sítě pro občanské a obchodní věci 

Komise konzultuje s Evropskou soudní sítí tyto záležitosti: 

a)  právní akty Unie v oblasti spolupráce v občanských a obchodních věcech, ve vztahu k nimž dochází k výměně 
informací v rámci pilotního projektu; 

b)  strukturu a kategorie údajů, které se mají v rámci pilotního projektu vyměňovat; 

c)  formuláře pro žádosti o informace a příslušné odpovědi, které se v systému IMI mají používat; 

d)  hodnocení pilotního projektu před jeho předložením Evropskému parlamentu a Radě. 

Článek 5 

Sdílení statistik 

Pro účely tohoto rozhodnutí poskytuje Komise Evropské soudní síti statistiky a informace o používání systému IMI a o 
fungování pilotního projektu. 

Článek 6 

Hodnocení 

Hodnocení výsledků pilotního projektu podle čl. 4 odst. 2 nařízení (EU) č. 1024/2012 se předloží Evropskému 
parlamentu a Radě do 30. června 2023. 
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Článek 7 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 22. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2019/1254 

ze dne 22. července 2019 

o harmonizovaných normách pro bezpečnost hraček vypracovaných na podporu směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2009/48/ES 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1025/2012 ze dne 25. října 2012 o evropské normalizaci, 
změně směrnic Rady 89/686/EHS a 93/15/EHS a směrnic Evropského parlamentu a Rady 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 
97/23/ES, 98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23/ES, 2009/23/ES a 2009/105/ES, a kterým se ruší rozhodnutí Rady 
87/95/EHS a rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1673/2006/ES (1), a zejména na čl. 10 odst. 6 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle článku 13 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/48/ES (2) se předpokládá, že hračky, které jsou 
v souladu s harmonizovanými normami nebo jejich částmi, na něž byly odkazy zveřejněny v Úředním věstníku 
Evropské unie, jsou ve shodě s požadavky, jichž se týkají tyto normy nebo jejich části, stanovenými v článku 10 
a v příloze II uvedené směrnice. 

(2)  Dopisem M/445 ze dne 9. července 2009 požádala Komise Evropský výbor pro normalizaci (CEN) a Evropský 
výbor pro normalizaci v elektrotechnice (CENELEC) o vypracování nových a revizi stávajících harmonizovaných 
norem na podporu směrnice 2009/48/ES. Směrnice 2009/48/ES stanoví v bodě 11 části I přílohy II zvláštní 
požadavky na bezpečnost hraček pro pohybovou aktivitu. 

(3)  Trampolíny jsou hračky k domácímu použití, jejichž nosná konstrukce zůstává při pohybové aktivitě stabilní 
a jež jsou primárně určeny pro děti ke skákání. Představují proto hračky pro pohybovou aktivitu ve smyslu čl. 3 
bodu 21 směrnice 2009/48/ES. 

(4)  Na základě žádosti M/445 ze dne 9. července 2009 zrevidoval CEN harmonizovanou normu EN 71-14:2014 
+A1:2017 o trampolínách pro domácí použití, na niž byl odkaz zveřejněn v Úředním věstníku Evropské unie (3), aby 
byla zajištěna rovněž bezpečnost trampolín zapuštěných do země, které jsou na trh uváděny stále více. Následně 
byla přijata harmonizovaná norma EN 71-14:2018 o trampolínách pro domácí použití. 

(5)  Komise společně s CEN posoudila, zda harmonizovaná norma EN 71-14:2018 o trampolínách pro domácí 
použití, vypracovaná výborem CEN, vyhovuje žádosti M/445 ze dne 9. července 2009. 

(6)  Harmonizovaná norma EN 71-14:2018 je v souladu s požadavky, které má tato norma upravovat a které jsou 
stanoveny ve směrnici 2009/48/ES. Je proto vhodné zveřejnit odkaz na tuto normu v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

(7)  Harmonizovaná norma EN 71-14:2018 nahrazuje harmonizovanou normu EN 71-14:2014+A1:2017. Je proto 
nutné, aby byl odkaz na tuto normu v Úředním věstníku Evropské unie zrušen. Aby měli výrobci hraček dostatek 
času přizpůsobit své výrobky revidovaným specifikacím v harmonizované normě EN 71-14:2018, je nutné, aby 
bylo zrušení odkazu na harmonizovanou normu EN 71-14:2014+A1:2017 odloženo. 

(8)  Soulad s harmonizovanou normou zakládá předpoklad shody s odpovídajícími základními požadavky 
stanovenými v harmonizačních právních předpisech Unie ode dne zveřejnění odkazu na takovou normu 
v Úředním věstníku Evropské unie. Toto rozhodnutí by proto mělo vstoupit v platnost dnem zveřejnění, 
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(1) Úř. věst. L 316, 14.11.2012, s. 12. 
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/48/ES ze dne 18. června 2009 o bezpečnosti hraček (Úř. věst. L 170, 30.6.2009, s. 1). 
(3) Úř. věst. C 282, 10.8.2018, s. 3. 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Odkaz na harmonizovanou normu pro bezpečnost hraček vypracovanou na podporu směrnice 2009/48/ES, uvedenou 
v příloze I tohoto rozhodnutí, se zveřejňuje v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 2 

Odkaz na harmonizovanou normu pro bezpečnost hraček vypracovanou na podporu směrnice 2009/48/ES, uvedenou 
v příloze II tohoto rozhodnutí, se zrušuje v Úředním věstníku Evropské unie ode dne stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 22. července 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Č. Odkaz na normu 

1. EN 71-14:2018 Bezpečnost hraček – Část 14: Trampolíny pro domácí použití   
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PŘÍLOHA II 

Č. Odkaz na normu Datum zrušení 

1. EN 71-14:2014+A1:2017 Bezpečnost hraček – Část 14: Trampolíny pro do­
mácí použití 

22. ledna 2020   
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